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PREFACE. 

JbbouE, in his pre&ce to the translation of Tobit, says 
that he translated it from a Chaldee text. We give his 
own words ^ : 

'Chromatio et Heliodoro Epiecopis Hieronymue Pres- 
byter in Domino salntem. 

' Mirari non desino exactionis vestrae instantiam ; exi- 
gitis enim, nt librum Chaldaeo sermone conscriptmn ad 
Iiatinnni stylnm traham, librum ntiqne Tobiae, quem 
Hebraei de catalogo divinarum Scriptumrum secantes, 
bis, quae Apocrypha memorant, manciparunt. Feci satis 
desiderio vestro, non tamen meo studio. Arguunt enim 
noB Hebraeorum studia, et impntant nobis contra sunm 
canouem Latinis anribus ista transferre. Sed melius esee 
jndicana Fharisaeorum displicere judicio, et Episcoponim 
jussionibus deservire, institi nt potui. Et quia vicina est 
Chaldaeomm lingua sermoni Hebraico, utrinsque linguae 
peritissimum loquacem reperiens, unius diei laborem arri- 
pni: et quidquid ille mibi Hebraicis verbis expressit, hoc 
^o, accito notario, Bermonibus Latinis exposui. Orationibus 
vestris mercedem bnjus operis compensabo, ^utini gratnm 
vobis didicero me, quod jubere estis dignati, complesse.' 

Since his time nothing had been beard of a Chaldee text 
of Tobit ; no critic, however, doubted the veracity of the 

' Open, Ad. Vallarai, Verona, 1740, t. x. 
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iather's Btatement. The test which we now publish agrees 
in one important point with the version of the Vulgate, 
in representing Tobit in the first chapters in the third 
person, whilst in all other old versions he speaks in the 
first person. It is true, however, that our Chaldee text is 
less in accordance with the Vulgate than with the other 
texta, as we shall point out later on, and in many places 
it differs in order and words from Jerome's transla- 
tion. This, however, can he accounted for. On the 
one handj there are many omissions in our MS. of the 
Chaldee text ^, and it has most likely been abridged for 
adaptation to the Midrash. On the other hand, Jerome, 
who translated his text in one day with the help of a 
Jewish interpreter, dictating it at the same time in Latin to 
his secretary, could hardly have made an accurate trans- 
lation. Moreover, he made use, as is evident, of the old 
Latin version, called the Itala; and it cannot he doubted 
that he revised his translation before giving it to the public. 
His method in translating Tobit, although he does not 
mention it, was probably the same as that which he employed 
in the translation of Judith from a Chaldee text. We quote 
a part of his prefece to that book ^ : ' Apud Hebraeos Liber 
Judith inter Apocrypha legitur ; cujus auctoritas ad robo- 
randa ilia quae in cont«ntionem veniuntj minus idonea 
judicatur. Chaldeo tamen sermone conscriptus, inter histo- 
rias computatur. Sed quia hunc librum Synodus Nicaena 
in numero eanctarum Scripturarum legitur computasse, 

* Ses pp. 6, •;, 8, 9, and 15. On p. 3, lioea 3-5, (he Uxi. ia even out at 

* Open), t. X. VaUarsi alreod; Bays, ' Bo fortasie, quo Tobiae versio- 
nem modo ftdomaveiat, ut quae Chaldaice scripta eraut, alio in Hebrsicum 
reddente, ipse in lAtinum Tsfuuderet, hiatoiiae magia veriUtem qnam 
Bententianun et voiborum seriem eedulo perBequutna.' See also Bickell in 
theZeilschnftfur EathoIischeTheol(^e, 1878, ii, p. aai. 
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acquievi postulationi vestrae, immo exactioni ; et sepositia 
occupationibus, quibus Tebemeater arctabar, huic uDam 
lucubratiuDculam dedi, magie geasum e eensu qnam ex 
Terbo verbum tiaoBferens. Multorum codicum varietatem 
vitiosisBimam amputavi : sola ea, quae intelligeDtia Integra 
in verbis Chaldaeis invenire potui, Latinis expressi'.' 

Accordingly, if we take into consideration the somewhat 
arbitrary proceedings of the Babbi who adapted his text 
to the Midrash, and of Jerome who paid more attention to 
the sense thao to the words, and who evidently made 
many additions (e. g. ii. 13-19, iii. 16-23, ^- *7 ^ end), we 
may venture to say that our Chaldee text in a more com- 
plete form was the original from which the translation of 
, the Vulgate was made. 

Before entering into details on the old versions of Tobit 
and their relations to the Chaldee text, we must give 
some account of our MS. It was bought at Constanti- 
nople by Herr Fisehel Hirsch, bookseller at Halberstadt, 
and .purchased from him for the Bodleian Library. It 
contains a collection of smaller and larger Midrashim^, 
oopied in the fifteenth century in Greek-rabbi nieal charac- 
ters. The book of Tobit is the fifth piece of this collection, 
and is stated to be an extract from the Midrash Rabhah de 
Babbah. We know the Midrash Rabhah or Rahhoth on the 
Fentatenoh and the five Scrolls, of which that on Genesis is 



' We take the opportvuiltif of correctitig Dr. Jellinek'a statement (Beth 
ham-Midntah, i, p. xxiii), that the tint Hebrew tnuulatioa of the book of 
Jodith was made by E. "Aqiba Levi in l6jg. There are two eariier 
tracBtationa of this book : i . A Uteral one of the text of the Vulgate, made 
before 1547 a.d., to be found in the MS. 0pp. 711 in the Bodleian 
Iibrai7 (see our Catalogue, No. 3340). 2, A leaa literal one, printed at 
Venice, about 1650 (aeo SteinBChneider'a Catal. Bodl., No. 1340, and 
[Zeduer'a] Catalogue of the Britiih Muaeam, p. 149). 

' See our Catali^e of the Bodleian Hebrew MSS., No. 1339- 



attributed to R. Osh'aya^ but no mention whatever is 
made of a Midiasb Babbab de Kabbah, either in old or 
in modern works on Jewish literature. Bayniund MartiiUj 
however, gives in his Pugio Fidei* a large number of 
extracts from a Midraah B'reehith (i. e. on Genesis) major, 
and amongst them a ^art of the history of Bel and the 
Dragon, agreeing verbadm with the text here published from 
our MS.^ In our MS. it is said to be extracted &om the 
Midrash Eabbah de Babbab. It is certain therefore that 
the Midraeh major on Genesis of Martini and our Midrash 
Eabbah de Babbah are identical. Don Isaac Abarbanel *, 
who seems to have possessed a copy of this Midrash major, 
quotes it under the name of B'reshith Babba Babbathfl or 
the great B'reshith Babbah ^. According to our MS., how- 
ever, we must call it the Midrash Babbah of Babbah, 
i. e. attributed to Rabbah^. Martini gives also many 
extracts from a B'reshith m^or on Genesis, attributed to 
B. Moses had-Darshan, which Zunz ' thinks identical with 
the already-mentioned B'reshith major. They are, how- 
ever, in our opinion, two different books, for the following 
reasons: i. We give on p. 36 of the text an additional 
passage to the Midrash Than^um^, which is attributed to 
B. Moses had-Darshan, referring to the history of Tobit, 
tiiough no names are given. Now this piece has little in 

' See Zunz, Die GottesdienftUchen Voitriige der Ji)den, p. 174. 
' EiMKon ofVoiBin, p. 74a, ' See the text, p. 41. 

* Y'Bho'oth M'Bhiho, ed. of CarlBruhe, p. iS> ftud elsewhere. 

' Out printed Midrash ia called by Martini minor and by Abaibanel 
wmil. AlfouBO de Zauura quotes the two oiidur the name of B'reahith 
Rabbah u-K'tanob (Me ArchiTes dea MiBdons Scientifiques, ind series, t. t 
(Paris. 1858), p. 418). 

* We do not think nlll ns-i can be taken in the aenu of the 
Thalmudical eipree^on H3ni m^i'i. R. Jehudah Gedalyali (see Jelliuek 
in j"nn DiB:lp, p. 47) quotes a Midrash 'nai nai. 

' See below, p. lii. 
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common with our text of Tobit extracted from the anony- 
mous Midrash m^or. 2. Don Isaac Abarbanel, as we have 
stated, possessed a copy of the Midrash major, but when 
be quotes the extracts from the B'reshith Rabbah of 
Br. Mosea had-Darshan, he adds that he cannot verify 
the quotation. Martini bad therefore, no doubt, two 
Midrashim furnished him by the Jews, either in two 
distinct MSS. or in one, where the text was the Midrash 
major and the mai^inal notes or addition by R. Moses 
had-Darshao. This last was the case with the MS. of 
the Midrash Babbathi, formerly in possession of the cele- 
brated Eapoport •, and now in the library of the Jewish 
congregation at Prague, and which Dr. Jellinek describes 
as the work of R. Moses had-Darshan ^. 

Our Chaldee text quoted from the Midrash Babbah of 
Rahbab, which we have identified with the B'reshith Rab- 
bah major of Martini, would, even if we were to accept 
Zunz's identification of it with the B'reshith Rabbah of 
R. Moses had-Darshan, be known at all events at the 
beginning of the eleventh century amongst the Jews*. 
It must, however, be much older (as might have been 
argued from our distinction between the two Midrashim, 
viz. the anonymous major and that of B. Moses had- 
Darshan), since it is anterior to the Hebrew text published 
hy us, which is believed to be &om the fiflh to the seventh 
century *. For the Hebrew cannot be a translation from 

' See beloTT, p. liz. 

• B«th ham-Midrash.vi, p.xiTiiqq., knd3"'in V1■Ki^p, p. •fj. We m»y 
add (hat the Agadic Si on pp. 15 to i8 and on p. rvi of Beth hun-]l£di«8h 
are also to be ftnind in our MS. ff. 44 aad ^'' with battel raadii^ (e. g. 
w p. 18, ajj DW TTBio oaw -am). Tha AgaUio $ in Hebrew of i, p. 84 
of tha same work, h to be found in out MS. in Chaldee on p. 41 . 

' See the extract bom Zudz below, p. tIt. 

' See fntKhe'i Ex«^[etischefl Handbuch aa den ApooijphaD, and fiuc., 

b 
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(he Itala, as hfts been hitherto believed', but mast be from 
a Chaldee text similar to ours, in which, however, Tobit 
Bpeaks throughout in the first person^. We conclude, 
therefore, that Jerome had our present Chaldee text in a 
fuller form before him when he made his translation of 
the book. 

We have now to mate brief mention of the various old 
texts of the book of Tobit and their relatious to one another. 
We shall follow entirely Prof. Bickell's excellent Mi;icle on 
the subject*, a. There are three Greek versions : i. The one 
usually found in all MSS., which we shall call A ; 2. The 
Sinaitic text*, called B; 3. A later text, of which only 
large fragments exist", which we call C. 0. Of Latin 
translations, the earlier is the Itala, of which three* ver- 
sions exist, varying considerably one from the other: a. The 
complete text published by Pierre Sabatier', which we 
reproduce in full, this book not being accessible to every 
biblical scholar; £. That edited by Giuseppe Bianchini^; 

Leipz. 1R53. p. 14. The Hebrew translation pabUshed b; Fagins from 
the edition of Constantinople, 1519, is certainly much more recent than 
the MUnater teit. Not onlj &om the artificial style ooght Prof. Fritsche 
to have known that, bnt also from passages like n"]13^m] 'ns^ntl ir 
(ii 11) and the play upon the words ]nnM <nK for 'Axi^X"?"*- 

' Fritsche, loc. cit. 

■ Eiokell in the KalhoUeche Zeitschrlft, ii, p. 119. 

' Op. dt., pp. 217,218, 

* Published by Prof. Ranech in 1870, 

' Published by Prof. Fritsche, op. cit., pp. S^-IIO. 

' The libriiry of Munich posseaaen an unedited veridon, which Dr.Ziegler 
intends to publish shortly. 

' Bibliomm sacrurum Latinae Tersiones antiqaae seu vetaB Italics etc., 
Paris, 1751, t. i, fol. 709 sqq. The Sgnres agree with the Vulgate. Wa 
have corrected a few evident clerical mistakes, and have made a few olteia- 
tions in the punctuation. 

* Vindiciae caooDicarum Scripturarum Yulgatae Latinae editionibUB etc, 
Bome, 1 740, IbL 350 sqq. 
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c. Tht ft-agments pobliehed by Cardinal Mai^. y. The Vul- 
gate is the later translation by Jerome, which was made from 
a Chaldee text, the translator making large use of the Itala*. 
8. Our Chaldee text, which ^rees for the greater part with 
the Sinaitic text, and consequently with the Itala. How- 
ever, the Chaldee text has sentences which are to be found 
sometimes in one, sometimes in another of the aboTe- 
mentioned texts ^ ; others are peculiar to the Chaldee text 
or the Hebrew translation. This fact alone would be 
sufficient to shew that the Chaldee is not a translation 
from one of the Greek or the Latin texts*; and moreover- 
the pure Semitic idiom of the Chaldee text does not admit 
for a moment the possibility of its being a translation from 
a non-Semitic text*, e. The Hebrew text which we pub- ; 
lish is a translation from an earlier recension of our Chaldee j 
t«xt, which preserved the more original form, viz. Tobit ; 
speaking in the first person. In fact, many omissions i 

' Ex kntiqiia veraione sea Italion Vetera divinonim Libronua frag- 
menta (t. ii of Spidlepum RomftDUm). p. ai aqq. 

' Ft. H. BenBcb, Das Buoh Tobias, Freiburg, i8s7. p. ixxiv. 

• We cannot undertake lo point out minutely all the differeneea of the 
TartouB Greek and Latin teita from the Chaldee and Hebrew texla, out 
edition being intended to give the aewl;-di«cavered test with a Mtbfdl 
traQolation, and not on eiegeticol commentar; on Tobit. W-e shall there- 
fore quote only a few of those differences. Chap. I. n'3"ip 'lapT 'mnn 
(text, p. 4,1.5),'tbebrotherof EabribiBkinsn]nii'(tr»nBl. p. ixviii),lBiidther 
in the Hebrew nor in the Vulgate. In the Itala (i. 16), -fratri meo fiUo 
GabohsL (in h. et Gabin).' Greek, A. 1^ difXi^ To^fiia, B. roir VaSft t^ 
dS*A^ fiov, C. Tfi iSiKip^ r^ VaSptl. P. 3, 1. 16, Mil t« NiC'lip onlj 
in (he Chaldee. P. 5, 1. 11, icm ids V3i with Itala b. cotidie. See 
also Dr. Bickell's abore-mcntioned article, p. ai8. 

* The forms of RngusorRRgae, EgbataneB or Egbatanas, and Tigrin wonld 
scarcely occur in the text if translated from the Greek or the Latin. The 
same may be said of the form ■'pp" f'"' "Ax'x<V"'t 'i-Xf'^X'V^' 'Ax^P**' 
■od Achicams. 

' The biblical versea agree mostly with the tnuialation of Onqeloa. 



and not a few corraptions in our Chaldee text, which is 
published from a eiogle MS., can be supplied and amended 
from the Hebrew tranelatioDj but the Hebrew tranelation 
has additions by the copyiEts, such as the enlai^ment of 
the prayers and Midrashic application of biblical verses. 
Both Chaldee and Hebrew leave out the mention of the 
dog ; nor have they the latter part of the thirtreenth or 
any portion of the fourteenth chapter. The latter omis- 
sions, however, are to be also found in a Syriac text based 
on a Greek version, and in a MS. of the Itala'. The Hebrew 
text, although shorter, agrees in the last chapters partly 
with the Sinaitic text. 

We publish the Hebrew text from the first edition 
printed at Constantinople in 1516, which Sebastian Miinster 
reproduced in 1542, and which is hence usually bat wrongly 
called the MiinsteT test, as if he bad been the first who 
published it. This text is marked in onr notes with M. 
The same text, with Miinster's Latin version, is to be found 
in Walton's Polyglot. Collation has been made with the 
following MSS. : i. By ourselves with No. 1251 of the 
Hebrew MSS. in the National Library in Paris, marked in 
the notes with P. This is not an accurate copy, but some 
of its yariations wUl be found useful. On the margin are 
to be found some 'Variations from the Miinster text. The 
few additions in this MS. not to be found in the other 
copies are distinguished by [ ]. 2. With the Persian ' 
translation of the Hebrew, written in Hebrew characters, 
to be found in No. 150 of the Hebrew MSS. in the National 



' See Kekell, op. cit., p. ji6. 

■ Aooordmg to Prof. De I^gaide (QSttingsr Qelshlten Anzeigs, 1877, 
i, p. 741 sqq.) this trtuulatioD ii made in the Fehlewi idiom, which the 
Jem in Feni& ^wke, juit u now in Tnikey Jews still apeak Spanish 
after having been exiled from E^lu neatly foui centuries. 
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Library. This translation was probably made aboat 1400 
A. D.', and is only a literal and ignorant translation' ; bnt 
it is therefore of value for the critical arrangement of the 
Hebrew text. Two of tbe variations are rather import- 
ant, 4s they agree with the Vulgate *. We have marked 
this MS. in the notes with Pr, It agrees completely 
with the following text. 3. By our friend the learned 
Abbate Pierre Perreau, librarian of the Royal Library of 
Parma, with No. 194 of De- Rossi's Catalogue. It is marked 
in OUT notes with n.* The passages to be found in M. and 
n. and not in P. are pointed out by ( ). No division into 
chapters or verses exists in the MSS. of the Chaldee and 
the Hebrew versions, but we have for convenience of tbe 
reader adopted the division into chapters according to the 
Itala*. There are, however, some blank spaces in the MS. 
which we have marked either by : or a full stop. 

In order to be complete as regards the history of Tobit 
■ in the Midrashic literature, we have added in No. III. the 
passage contained in the addition to the Midrash Than- 
hum& according to the edition of Mantua. There is, 
however, another reason for the addition of this text, viz. 
the argumieat it supplies for distinguishing the anonymous 

' See Hnnlc'a intreducljon to Lnioh in Cahen'a Bible, Paris, 183B, 

p. 134 "qq- 

' See p. 19, note 8; p. 15, note 9. jnsim (teit, p. 34, I. 7) 'from 
dnrnkenneai' (ItaJa iy. 16) is traneUted by ijjtyyt jl ' fro"" » tired la- 
boaiw.' ^H n'li, p. 10, 1. iS, {j\i^ uLs! . He tnuulates the following 
proper Domes; 'IQ with p»it, ^ai with i«iJ3, OTih with n"5BiiBDip, 
iiwtt Willi isiio. 

■ P. ao, note 6; Vulg. ii. 3, de •ooubitu auo. P. a l, note 3; Vnlg. ii. 

' Hoet (Demonatratio Bviingelica, Prop, IV, de libro Tobiae) knew 
dther the MS. P. or n. See also Boehart's Hierozoioon, II. v. i^, de 
joace Tobiae. 

* Tbe diriaion in the Hebrew tezt is left according to Miineter. 



B'reshith Babbab ipajor from that of R.Moses had-Darshan. 
For this reason we have also thought it necessary to add ia 
anappendis the history of Bel and the Dragon in theSyriac 
version^, which is given in the MS. as extracted from the 
Midrash Kabbah of Kabbah, and part of which, as we have 
already stated, is quoted* in the Pugio Fidei as taken from 
the Midrash major. The Syriae version of the Apocrypha, 
transcribed in Hebrew characters, was known amongst the 
Jews in Spain. Moses ben Nahman of Gerona, usually 
known as Nahmanides, quotes in his commentary on the 
Pentateuch passages of the Syriao version of the Wisdom 
of Solomon, and the M'gillath Shushan, or the book of 
Judith ^. To this we have annexed a small passage of the 
B'reshith Kabbah, or the Midrash Kabbah on Genesis, which 
alludes to the history of Bel and the Dragon. We may 
mention, however, that this passage is not to be found in 
some MSS. of this Midrash, a statement which will be 
useful for the vindication of Kaymund Martini against 
recent attacks upon him, which follows as a note to this 
preface. 

We have now to say a word about the language in 
which the original book of Tobit was composed. That the 
author wrote in a Semitic dialect cannot be doubted ; the 
earliest translations sufficiently prove this^. Written by 
a Jew, we have only to choose between the Hebrew of 
the later idiom and the Chaldee, from which last our text 
would be abridged and adapted to the Midrash. /We agree 
here again with Dr. Bickell^, that the original composition 

' We have thought it auperfluous to give a translation of it, Binoe a Latin 
translation of it is given in the Polyglot. 

' See Zunz, op. cit., p. tlj. 

' See SeuBch, Das Bucli Tobias, p. xvi sqq. 

' Op. dt., p. lig. We cannot, however, admit his conjecture (ibid, 
p. 22a), tliat the original teit in vi. 16 (Vnlgate 19) had n:ia^ finr, 



of the book was in Hebrew, although no euch text is 
mentioiied by Origen and his contemporaries. Indeed, 
proper names like Ra&el, i.e. 'may God heal'' (with 
aUofiion to the double healing of Tobi and Sarah), Tobi and 

and that the Cboldee read far it rrail^ and trantilated accordingly (p. 1 1, 
1. 4) nv<3^ ninn, since this error would be imposaible Id the coirea- 
ponding passage on p. n, 1. 12. T^ 'BiaK in i. 5 of the Oreek A is a 
corruption for Beth El (text, p. 3, I. 11). Another argument for a 
Hebrew origiDal of Tobit is adduced by Prof. Graatz (Gesohichte der 
Juden. ind edition, vol. ii, p. 466), and literallj translated b; Dr. Gins- 
burg (in Kitto'a Cyclopedia, art. Tobit), fcom the passage iv, 17, 'Exxtor 
Toit ipToui Doti itl T&f TAtpof iwr BiJtoJiui- (Clialdee, p. 8, 1. 10; Hebrew, 
p. 14, 1. g), which, they say, could only be explained if ne suppose the 
original had D'p'Tsn 3^pa "joni nic 'send forth thy bread amongst 
the just;' 'the translsilor (Dr. Ginsburg says) by a transposition of the 
lost two letters having read lapa instead of aipa, and -[OtJ instead of 
n^V, as is evident from the antitlietical clause, "and give it not to the 
wicked."' The two authors might have mentioned the teit of Itala b': 
' Panem tuom et vinum distribue cum justis.' The emendation ia, acc<n^iing 
to our opinion, not necessary at all. In old times it was already customaiy 
for the irienda of mourners to bring them food and drink; compare 3 Sam. 
">■ 3S (EwalJ, Die Alterlhiimer dea Volkes Israel, 3rd ed., p. 104). Sirach 
(30. 18) and JosephuB (B. J., II. 1. i) allude to the same custom (Fritscha, 
op. cit., p. 46, and Paries, in Frankel's Monatsflchrift, t. i, p. 394). The 
Thalmud also mentions similar usages (S'ma^oUi, chap. 14, and Jer. Th. 
B'rakhoth iii. 5). The meal of the mourners (ntnan miSD) after 
the burid, which is still in use among the Jews, is no doubt a remnant 
of the ancient rite (private communication of Dr. Perles}; for "id's: as 
well as inxifii' ia the sense of'giving &eely,' see Fritsche, op. cit., p. 45, 
and Bab. Thalm., 'Erubin, foL 65". Jerome's translation, 'constitue 
panem' otc., would imply the reading ^11DH instead of 1iil7tf of our 
text. The emendation of piiso, proposed by Dr. Kohut (G^iger's 
Jiidisohe ZeilachriR, 1871. p. S5) for n'TSO (p. 11, L 13, and p, 19, 1. 16), 
cannot be admitted ; see p. zviL The problem could perhaps be solved if 
we could guess what word the original might have had for x<'P^('ifo''> 
chirographum (chaps, v. and iz), where the Chaldee and the Hebrew teita 
have 'bag.' Dr, Ferles proposes dther D'^n, which means ' writing ' (Isaiah 
riii. i)as well as 'bag' (a Kings v. 33), or the Thalmudical xpD'i (see 
Levy's Neuhehr&ischea nnd Chaldaisches Lexicon, i. 400 and iL 169, 170). 
* See Finos' prefiice to his edition of Tobit (p. i, note l). 
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Tobiyyab (the former only used ia later Hebrew), Gabaiel, 
' treasurer of God,' Reuel, and Ednah in connectioQ with 
Sarah, coold only be employed by a writer in Hebrew. 
Most of the Apocryphal books of the Old Testament, it 
has now been proved by critics, were composed in Hebrew'. 
No books are more subject to additions, alterations, and 
various adaptations than popular histories; the text is lu 
the bands of a few, and the contents are related orally to 
the people ; hence the great variety in the texts, even of the 
early translations. 

Ab to the object of the beantifiJ story of Tobit, it is in 

our opinion neither an admonition to observe the payment 

of. the tithes and to give alms, according to the view of the 

Midrash (which Ewald has adopted without knowing the 

Midrash), nor an exhortation to observe the sacrifices and 

other laws mentioned in Leviticus. Such admonitions would 

be nothing new, and there would be no occasion to compose 

a popular history to enforce them. We believe with Prof. 

Graetz and Dr. Kohut, that the frequent and strange 

allusion to a secret burial of dead men, the special demand 

of Tobi to bury him and his wife in honour, the lamentation 

of Sarah that she had no one to bury her parents, must 

refer to a time when this action was prohibited to the 

Jews. Of this we know two periods in Jewish history : 

t time of the domination of the Guebres in Persia, 

1 ground Dr. Kohut* thinks that the book was 

; in Persia about the time of Ardeshir I. This 

is has in its favour that the author places the 

Judith, F. C. Movers in the Zeitschrift fllr Philosopble nnd 
I Th«olo^e, KoId, 1835, p. S Bqq.; for Susanna, N. Briill, Jahr- 

Jiidische Geecbichte, vol. iii, p. 68 ; fijr Baruch and minor 
iasgner. Die Apokiyphigohen Bilober ina HebraiBohe UberBedt, 

9 Jadische ZeitachriR, 187J, p. 70 sqq. 

L,_, z.d:,C00gIC 



scene of the history in Persian towns, and that Asmodens 
and the demons are of Persian origin. But inasmuch as 
the book of Tobit is mentioned by Clemens of Alexandria 
and by Folycarp, the time of Ardeehir (about 250 A. D.) 
would be too late. 2. Prof. Graetz ^ puts its composition 
in the time of Hadrian, af^r the fall of the famous fortreea 
of Bether, so valiantly defended by Bar-Kokhba. The Thai- 
mud* mentions in fact that the benediction after meals, 
' Blessed be he who is good and doeth good,' was insti- 
tuted after the dead bodies round Betber were allowed 
to be buried*. Nineveh and Babel in the later Jewish 
as also the Christian Hterature allude always to Home. 
To this opinion we adhere ; at all events the book can 
scarcely have been composed earher, since it was not 
known to Josephus. 

We express our best thanks to our friend Mr. H. J. 
Mathews, M. A., for the revision of the proofs, and especially 
for the trouble he has taken to adapt our translation to the 
Bnglieh of the authorised version^. We have also to 
thank M. Delisle, Member of the French Institute and 
Director of the National Library in Paris, for the loan of 
the MS. containing the Persian translation. 



A. N. 



OXFOBD, 

April, iS;8. 



* Gesdiiclite der Juden (anil editian), toL iv, p. 4G6, 

' Babjl. Th., Thiv'anith, fbl. 31' and elaewliere, meutionsd in the name 
of B late authority (Graetz, L 0.) 

' 3'iooni aiorr rrrap: miapi ini 'jnn iiriien. It is posaible 
tbat a'Ssni 3inn tui> some conneoUon with the Damee 'aio ]] n'lm. 

' The emendation on p. 15, note 3, la dne to Dr. W.Wright of Cambridge, 
and that on p. 16, note 1, to Dr. Perlei of Uunioh. 
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NOTE ON 
RAYMUND MARTINI'S PUGIO PIDEI. 

\ We have had to quote the Pugio Fidei in connection with the 
Midrash out of which the Chaldee text of Tobit and the Syriae 

I text of Bel and the Dragon are' taken. In relying upon Martini's 
authority we are bound, contrary to our will, to defend him 
against the attack made lately upon him in calling him a forger 
and an impoator'. At the time when Dr. Pusey wrote his pre- 

. face to the English translation of the texts of the Fifty-third 
Chapter of Isai^ according to the Jewish Interpreters, in which 
he breaks a lance on behalf of the author of the Fugio Fidei, we 
had not examined the manuscript out of which we publish Tobit, 
and therefore could not provide him with the materials which 
we have now at our disposal. Dr. Pnsej's defence of Martini is 
therefore based only on internal grounds. His conclusion is the 
following ' : ' Amid the vaiious sources of human mistake, we 
are bound by the duties of our common humanity not to assume 
the very worst, dishonesty ; but to believe what a person says 
that he saw with his own eyes. Enough has been said, perhaps, 
where demonstration on either side is impossible, since the 
extracts were made nearly six centuries ago, and the M8S. 
which Martini had before him have long since perished-.' 

Dr. Zunz, whom Dr. Pusey overlooked, wrote in the same 
strain some forty years ago. In his unsurpassed book on the 
Agadah he speaJcs of R. Uoses bad-Darshan's Midrash and the 
Pugio Fidei in the following terms': ' B. Moses had-Darsban 
of Narbonne, the teacher of B. Nathan *, and ao belonging to 

' The Fiity-tLird Chapter of Isaiah according to the Jewish Intetpratera, 
OKforJ, 1877, ■'ol- "' P- sxii', 

' Die GottesdieustLichen Vortiiige der Juden, Berlin, 183I, p. iSj sqq. 

* Of Bomc, Oie celebrated author of Ule Thalmudioal I>iotionar7, called 
'Arukh. 
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NOTE OK KAYUnND UA.RTINI B PUGIO FIDEI. XIX 

the third quarter of the eleventh centuiy, is known from quota- 
tions in the Anikh, Baahi, Thosafoth, Mord'lchai, and the additions 
to the Tbanhumi, e.B the author of elucidations of Thahnudic 
passages and difierent hooka of tbe Bible. His commentary on 
the Scriptures gives partly explanations of the language and 
matter, and partly older Agadaha and original espositions in 
the Agadic style. The investigation of the Works of B. Bfosee 
is peculiarly intricate, owing to the following eireumatance. The 
monk Baymund Martini quotes in hia Pugio Fidel a considerahle 
number of passages out of " tbe great B'reahlth !Babbah of 
E. Moaea haJl-Darshan," which for the moat part, sometimes in 
the original and sometimes in the Latin translation, have been 
^ain copied from Uartiui by Porchet, Joshua of Lorca, and 
Peter Galatin in their works. No such work, however, is any- 
where named in Jewiah autbora ; aince Aharbanel, who gives 
estracta from it, simply refutes the objections of Joshua of 
Lorca, and himBelf acknowledges that he did not poasesa the 
great B'reahith Bahbah '. This circumstance might make the 
existence of such a Midrash altogether suspicioua, if there were 
not strong reasons in favour of it. It is by no means extra- 
ordinary that the mention of a whole work has been preserved 
in one single author alone ; besides, the harmonious character 
of the fragmenta, and also tbe positive marks of their origin — 
of which neither Martini nor anybody else could have had a 
misgiving — speak in favour of the existence of that Midrash, 
Many of the extracts adduced are also to be found in Agadahs 
of a different kind, and thus it would have been as unnecessary 
as impossible to expressly forge a work of this kind. ' Finally, 
Martini was neither an apostate, like Joshua, nor a liar, like 
Galatin, but a deeply-learned man, who did not require to 
strengtlieu hia numerous extracts fr\)m well-known Halakhic 
and Agadic writings with the addition of fraud. We are there- 
fore obliged to acknowledge the genuineness of that great B're- 
shlth Rabbah, and It only remains for criticism to decide whether 
R. Moses is the author, or whether any particular part has been 
interpolated. The whole of this investigation has taken a com- 
pletely new direction, since the actual discovery of a B'reahith 
Rahbaihi in the original'. From the communications made to 
me on this subject, it follows that much therein agreoa with 
tbe fragments in Martini, other parte with tbe character of the 

' See, however, nbove, p. viii. ' See above, p. ii- 



XX NOTE ON BAYMDMD toAETIKl'S PUGIO FIDEI. 

explauatioDH preeerred bj Bashi ; much, however, eapeciall; 
the passages controverted by Abarbanel, is missing. I am rf 
opinion that the work of E,, Moses was put forth after his time 
with additions under the name B'reshith Rahbathi, and that the 
same was in the hands of the interpolator of the ThanhumS and 
perhaps B,. Isaac Kathan*. To the author of the Yalqut it was 
probably only imperfectly known. In relation to this greater col- 
lection Martini calls our B'reshith Babbah the little or short.' 

The Kevs. A. C. Jennings and W. H. Lowe (for they claim 
» joint production' in the appendix which ia intended to ' triumph 
over a dead lion,' as Dr. Puaey says of Hartini in a private 
communication) are of another opinion concerning Martini. We 
shall quote their own words' ; 'The reader is warned against 
accepting as genuine the citations from Jewish works in Schoett- 
gen's Eorae Hebrucae and Eaymund Martini's Pug^o Fidei. 
Both works are utterly untrustworthy. Baymund Martini 
(Ordinis Praedicatornm adveraus Mauros et Judaeos, fl, cir. 
1250) is notorious for the questionable expedients which he 
adopted in endeavouring to refute the Jews from their own 
books. With that well-meaning dishonesty which too fre- 
quently marked the controversialists of his age, he alters the 
text of the Talmud, Midrashim, et«., to meet his occasion, and 
even devises whole passages where convenient, Martiui was a 
sound Hebrew scholar, and as his forgeries are generally clever 
adaptations and combinations from other parts of Hebrew litera- 
ture, it is only by reference to the actual texts of these Jewish works 
that bis impostures are betrayed.' "We do not think that any 
accusation of literary fraud could be expressed in stronger terms 
than those which the two commentators on the Psalms have 
chosen. Had tbey known Zunz's excellent book, they would 
have perhaps modified their language, and at all events not 
have said that Martini (we leave Schoettgen to his fate) ' is 
notorious for his questionable expedients.' Moreover, they 
would have learned from Zunz that the result of their 'joint 
production' is nothing new, since Don Isaac Abarbanel', in 



* He Banns to have vritteo ftbout 1450 an npologetical work a^nst 
Yoahu'a of Loroa or Hieninfmua de Sancta Fide. 

' The Pulma with IntraductiDti and Critical Notes, London, 1677, at 
the beginning. 
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NOTE ON KAYHIJND HARTINI S PUGtO FIDEI. XXI 

calliDg Hieronymus de Sancta Fide an impostor and forger, 
strikes with the eame blow Martini, for both quote the samp 
passages^. From Abarbanel's book also they could have quoted, 
without needing much research, many instances which would have 
supported their case better. On the other hand, they would have 
seen from Zunz that the B'reshith Kabbah quoted by Martini is 
not the printed book we have, but quite a distinct work. And 
so they would have bad no occasion to say, ' We cannot find 
.that the comments on w. 3, 4, quoted in the P. F. as from the 
Bereshith Rabba, have any existence in that work, nor do we 
beKeve that they were in former times discoverable there.' 

£ut let us now take up the other passages, beeides those of 
the B'reshith Rabbah, given jointly by the two learned clergy- 
men. ' His note,' they say, ' on the first verse of the Targum 
of Psalm ex is a fur sample of If artini's comments, " Targum 
[pro nntyon !] fmo'c!) '•* non Bidt Dominue Verbo guo, . . . 
Notaodum valde est quod Targum dicit, Dixit Dominus Vvrbo 
auo ubi David dixit, Dixit Dominui Domino meo." [Pugio 
Fidei, 554. Let the student compare both Targoma.]' We, 
confess ^at it is a bad case for Martini, for rmo^Q^ is without 
example in the Thai^ms, where we always find iT*iD'I33 ',although 
it ia not impossible that some ignorant copyist may have written 
n'lD'D? to accord with the 7 of 'JTK?. But we are sorry to say 
that it is an equally bad case for the two learned authors, that 
they should not have seen on the margin of the Pugio Fidei 
a note by Voisin ', that the Barcelona and Majorca MSS. of this 
work (those are the oldest and the beet) have not the passage at 
all, and it ia therefore a later addition. How this oversight has 
happened to authors who state, 'It is most unfortunate that 
modem commentators have so readily relied on these two autho- 
ritieB. In our Introduction we depend upon no passages but 
such as we have ourselves verified,' we are not bound to 
explain. 

They eay further ou, ' We may instance also Martini's auda- 
cious alteration of the text of Sipbra d'Rab, DTxiore yhovah. 



' To jndge from the Latin text of S. Fife's HebraeomBstii there m« 
■mae vanatiana betweeo ihe two texts. The qnotationB in Abarbanel, 
however, agree with those of Hartmi. 

' See Maybaam, Die Anthropomorphiamen □□d AnthropopathieD bei 
OnkeloB, etc., Breslaa, 1870, p. 4;. 

' Pugio Fidei, p. 554. 
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xxii NOTE ON ai^YUTniD UARTINI*S PDQIO FIDEI. 

xii. 20.' We have said elsewhere' that the Ueasiauic words 
reiid by Martini in the Siphr4 are not to be found either in the 
editions or in the Bodleian MS. But it is posBible and probable 
that in Martini's and S. Tide's MSS. of the book there was a 
later addition, a gloss, for instance, which passed into the text. 
We really do not see Martini's necessity for foi^;ing a Uessianic 
pass^e, the substance of which he could hsve found elsewhere. 
If, however, he did quote from works which did not exist, he 
did it in the best of company, that of our two learned authors. 
They quote from a mri' Kim, which exists neither in print nor 
in M9. Can they mean the Knim (Om J 

Do Messrs. Jennings and Ijowe believe that the Jews who had • 
to furnish Martini with MSS. would not in their controversy 
have told him that be falsified passages, as Moses ben Nahman 
of Gerona intended to do with Paulus Christianus *, when be 
asked him to shew him the boohs out of which he quoted ' ? 
The books were handed over to him, but the quotations were 
right. Abarbanel ' cries out against the Babbis contemporary 
with Hieronymus de Sancta Fide, asking them why they did 
not, instead of arguing with him, produce their books and shew 
him that he was an impostor. They did so in one instance 
only, and they did it not in other instances for the simple 
reason that Hieronymus quoted rightly. That one instance is 
the following passage quoted from the B'reshith Babbah° ; 'Et 
Mekhinedek Tex Sahm (&en. xiv. 18). Iste erat Sem filius 
Noae. Et quid docet dicendum, produxit panem et vinum 1 
R. Samuel bar Nahman dixit, Sentencias sacerdotit tradidit ei, 
et ipse erat sacri£cans panem, et vinum Deo, aicut dictum est 
Oen. xiv. 18. Et ipse erat Sacerdot Dei allAaaimi, etc. Rex 



' The Fifty-third Chapter of lauab, etc., vol. ii, p. 5. S. Fide (i. 11) 
qaotea rightly the SJphTA (Zifrat). apparently from another MS. Dr. 
Wunsche in hia book. Die Leidea des MeaaiHS, Leipzig, lS;o. p. 65. gives 
a reference to tlie Siphr^, p. ui. Which edition t It is aatonixhing (liat 
Abarbanel did not ciy out agHinat thie paesoge ; he surely poaeeaaed the 
Siphii. 

' See Histoire IJttA»ire de U France, t. xivii, p. 563 aqq. 

* Yikkuati (Diaputatio), ed. Stoinaclmeider, Berlin, 1S60, p. 19. 

' Op. oit., p. 36*. 

" We quote according to Martinj, Pugio Fidai, p. 654 (chap, do Sftora- 
meDti> Enchoristiae), £1 Hieronymua (Hebraeomaatiz, i. 9) the pasaage is 
not complete. Abarbanel'a quotation (ful. 47) agrees with Martini. Dr. 
Perowne s quotations agree oeilher with Martini nor with Eieronymus. 
What is his anthority T 
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NOTE ON EATMUND MAHTINr's PTiaiO VlDm. XXiii 

Sakm. Locae quandoque juatificat habitatores suob. Aliter. 
Producit panem : hie est paois propoeitionis, et vitmm i.e. liba- 
mioa. Magistri dixeniot quod revelavit ei legem, sicut dictum 
est ProT, ix. 5, Venite, comediU panem meum, et bibite vinitm 
quod miacui. Aliter. Melehinedek, hoc est ac ai dixerit scrip- 
tura quod dictum eat Pa. ex. 4 : Juravit Dominus, et non 
poenilebif ettm; Sacerdos tu ad saeotdum aecundum ordtntm 
Mdckisedek. Et quia eat iste 1 late eat rex juatua, et aalvator 
Eex Mesaiae, de quo dictum eat Zach. is. 9 : Scce rex tuits venit 
tibi Justus, et Salvator. Et quid docet dicendum, Protulit panem, 
et vinMmi quasi dicat, Placenta triiici in terra, Ps. Ixxii. 16. 
Et hoc eat quod dictum Oeru xiv. 181 Et ipae erat Sacerdos 
altiaaimi.' Hieronymus has instead of ' Et ipse erat aacrificatia 
panem et vinum Dei ' (p, xxii, 1. 28), the following worda r ' Qui 
erat panem et vinum aacriBcare.' The Rabbis contemporary with 
Hieronymus said, according to Aharbanel', that those worda are 
not to be found in the paaaage quoted from the B'reshith Babbah, 
but they did not deny the existence of the passage entirely. 
Now the two learned clergymen say with reference to (he same 
passage : ' That the Bereshith Eabba would unconaciously Furnish 
arguments for the doctrines of the Immaculate Incarnation and 
the Encharist Is hardly probable ; that Martini would be ready 
to father passages on Bereshith Babba appears likely from hia 
procedure elsewhere.' 

We have no complete copy of the B'reshith Rabbah major, but 
in the collection contained in our US. (ff. 40') and 47^) we find 
verbatim the paaaagea of the Pugio Fidei beginning ^p]/' MITI 
(fol. 601), with the marginal readinga, and that beginning rrni 
?3n (fol. 280)'. "We have aeen also' that the history of Bel and 
the Dragon, quoted partly by Martini from the B'reahith Rabbah, 
is to be found verbatim in our MS. as a qootation iroiu the 
Midrash Rabbah of Rabbah. 

"We have no means of contradicting all the chaB:^a of forgery 
which Abarbanel makes against Hieronymus de Sancta Fide, 
and implicitly gainst Martini. Their MSS., as we have already 
stated, are not at our command, and probably never will be. 
The deetruction of Hebrew and Arabic USS. has been made in 
Spain wholesale. But erimine ab uno di$ce omneg. The words 
^yvfib 2Sf '•TtfVh 'n DtO, which Abarbanel aaya* he did not find 

' Op. oit., p. 47°. ' See Abarbunel, op. dt., p. aS*. 
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in hie copies, ve rcsd iu Uie MS. 0pp. 23, fol. 66, which is a 
collectjon of Hidrashim on the Psalms by Makhir ben Abba- 
Mari', as a qnotation from the Midrash Thillim, where the 
passage runs verbatim as quoted hy Martini', The passage 
quoted by 8, Fide' from the M'khiltha, with reference to which 
Abarbanel * accuses him of having mixed up two Agadic passages 
from two different Midrashim, is to be found verbatim in the 
Midrash Sh'moth Babbah '. Martini ' quotes distinctly from the 
two Hidrashim. The confusion between U'khilth^ and Midraah 
Sh'moth Rabhah oan easily be accounted for, both being Agadic 
commentaries on Exodus. The other so-called forgeries may 
turn out to be genuine when some other MSS. come to l^ht 
in later time, or even from some Midrashie passages scattered 
throi^h various printed books, and hitherto not sufficiently 
noticed. 

■ Our CnUlogne of the Hebrew MSS. in tbe Bodleiui Libnuy, No. 167. 

' Pugio Fidei, tt. 381 and 431. 

' Op. cit., i. 10. * Op. dt., p. 47''. 

' E^todns zii. 43. < Op. cdt., pp. 366, 367. 
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I. TRANSLATION OF THE CHALDEE. 
THE HISTORY OF TOBITTAH. 

It is written in the Midrash Kabbah of Babbab, in the 
section be^nniug ' And Jacob went out ' (Gen. xxviii. lo), in the 
seventieth eectton, on the passage 'And of all that thou ehalt 
give me I will surely give the tenth unto thee' (Gen. xxviii. aa). 
' Thou ahalt truly tithe ' (Deut. xiv. 22). Moses said to them, 
' Ye shall receive ten blessings if ye give the tenth.' And bo 
Jacob said, ' And of all that thou ahalt give me I will surely 
give the tenth unto thee.' The ten blessings which thou shalt 
give me according aa my father hath blessed me, on what merit 
will it bel On the merit of 'I will surely g^ve the tenth 
unto thee.' 

Chaptee I. 

The history ia told of a pioua man whose name was Tobi, the 
son of Tobiel, of the tribe of Kaphthali, who was led captive in 
the days of Shalmaneser, king of As^ia, and dwelt at Thisbe, a 
town of Naphthali, which ia in Galilee. Now Tobi walked all his 
days in the right way, and he did many almsdeeda to his brethren 
and hia nation who were with him in the captivity in Nineveh 
in the land of Assyria. And when he waa but young in the 
land of Israel, all the tribe of Kaphthali rebelled against the 
kingdom of David, and refused to go to Jerusalem. And they 
sacrificed to the calves which Jeroboam, king of Israel, had 
made at Bethel and Dan. And be alone went to Jemaalem at 
the times of the feaata, as it ia written in the book of the law of 
Mosea. And he brought thither the firstfruits and the heave- 
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offering and the titlieB, and gave tbem to the priests and Levites, 
to every one as it was meet to him, and ate the second tithe and 
the poor tithe, and gave according as everything is written in 
the book of Moses. And this Tobi was left an orphan by bis 
father, and Deborah his father's mother brought him up, and 
she led him in the true path. And when he became a man he 
took a wife of his own kindred, whose name was Hannah, and 
she bare him a son, and he called his name Tobiyyah. Now 
when Tobi was carried away captive he dwelt at Nineveh ^e 
great city. And all his brethren and kindred polluted them- 
selvea, and did eat the bread of the sons of the Qentiles. But 
he ate not, because he feared God and loved him with all his 
heart. And therefore God gave him grace and favour in the 
eyes of Shalmaneser, king of Assyria, and he set him master over 
all that he had to the day of his death. And at that time he com- 
mitted to the hand of Oabael, the brother of Kabri his kinsman, 
at the city Kattes in the land of Media, ten talents of silver. And 
in the days of Tobi, Shalmaneser, king of Assyria, died, and Sen- 
nacherib bis son reigned in his st^ad. And in those days the 
tribute became great, and Tobi could not go to the laud of 
Media, for the travellers ceased by reason of the trouble, and he 
did not take the money from the hand of Gabael, And in the 
days of Sennacherib he did many almsdeeds to the poor, and be 
fed the hungry and the orphans, and clothed the naked, and 
performed many acts of kindness. And when he saw one slain, 
cast out in the street of the Jews, he buried bim, Now when 
Sennacherib returned with confusion of face from Judah, he 
went to Nineveh in fierce wrath against the ten tribes which 
were in the land of Assyria, and killed many of them, and their 
corpses were cast out in the street, and none buried tbem. 
When Tobi saw that, be was sore displeased therewith, and he 
rose in the night, and stole their corpses, and buried them. 
And thus he did many times. Once Sennacherib sought for 
the bodies of the slain, but found them not. And the men 
of Nineveh went and informed the king of Tobi that it was ' 



CH, II. TRANSLATION OP THE CHALDEB. XIIX 

he who had buried them. The king commanded that he alionld 
be put to death. When Tobi heard it, he arose and fled. And 
then the king commanded that they should spoil his houee. But 
be hid before him five and forty days, until that Adrammelech 
and Sharezer hia sons killed him with the sword, and they fled 
into the land of Kardu, and Esarbaddon his son reigned in his 
stead. And the king Esarbaddon appointed Akikar, the aon 
of Hamuel, his brother, over all hia afiMrs, and he reigued over 
all the land of Assyria. And Akikar spake good words to the 
king for Tobi, and he begged of him, so that he brought him 
back to Nineveh, for Akikar was his friend and kinsman. And 
at that time they restored to him Hannah his wife andTobijyah 
his son. 

OhAFT£B H. 

Now it came to pass that, when the feast of weeks came, 
there was a plentiful meal prepared, and as he sat at the 
table he sud to his sou Tobijyah, Qo and bring to me of 
our poor brethren, of such as fear God, to eat with us, and 
I tarry for thee until thou comeet Then Tobiyyah went 
and found a man slain, cast out in the street, and he told bis 
father of it "When Tobi heard this, he rose from the table 
and did not eat, but went and lifted him up &om the street 
of the city, and brought bim into a house until the going 
down of the sun, that he might be able to bury him. And he 
returned to his house, and ate his bread with lamentation and 
mourning. And he said. Woe that [that prophecy of Amos] 
is fulfilled in us, ' And I will tnnt your feasts into mourning.' 
And be wept very sore. And when the sun went down he 
went and buried bim. But his kinsmen mocked bim, saying. 
This man feareth not for his soul, and he burieth the dead I And 
on that night he did not wash [himself clean of pollution] from the 
dead, and be laid upon his bed by the side of the wall, and 
his face was uncovered, and he knew not that there were birds 
standing above him on the wall, and some of their dung fell 
upon his eyes, and a whiteness caitie in his eyes. And every 
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morDing be weat to the phyeiciaiiB to cure his eyes, and he waa 
not cured, but the whitenesB increased !u hia ejea until he 
became blind. And he was blind four years. And all his 
brethren and kindred were grieved for him, and Akikar did 
nourish him. Many days hia wife Hannah did work for other 
women. And they gave her a kid for her wageB. And he 
heard the kid crying in the house, and he asked her, From 
whence hast thou this kid 1 it is perhaps stolen, render it to its 
owner, for it is not lawful for us to eat of anything that is 
stolen. She answered him, It is not a stolen thing, but for the 
wages of the work of mine hands I received it. But Tobi did 
not believe the matter, and quarrelled with her coDceming the 
kid. Hannah hie wife answered and said to him, Where are thy 
good deeds and thine alms! but thy reproach is manifest to all. 

Chapter IH. 
When Tobi heard this he was much grieved and did weep, 
and began to pray in the anguish of hia aoul, saying thus : Thou 
art righteous, O great God, and all thy works are might, and all thy 
ways are goodness and truth, and thou art the judge of all the 
earth. Punish me not according to my sine and according to 
the sins of my fathers, for I and my fathers have sinned before 
thee, and we have transgresaed thy commandments, and thou 
hast delivered us nnto captivity and for a spoil and a reproach 
and a proverb to all the nations amongst whom thoa hast exiled 
us. And now, God, thy mercy is manifold and thy judgment is 
true, reward me not according to my sin, but deal with me 
according to thy great mercy, and take my soul out of mine 
bands, for it ia better for me to die than to live in great misery 
and in this reproach, so shall I no more hear shame. And the 
same day Sarah, the daughter of Reuel, who lived at Agbatanis, 
a city in the land of Sledia, heard a great reproach, because ehe 
had been given to seven men to wife, and no man came in unto 
her according to the way of all the earth, for Asmodeus, king of 
the demons, killed them before they came in unto her according 
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to the way of all the earth. A maid stud to Hot, It ia thou who 
hast killed thine huEbsnds, for thou hast been given to seven 
husbandsi^aod not one of them came in unto thee, for thou dost 
beat them. And for the huBbands thou ha«t killed mayeat thou 
die as they have cUed, and may we not see of thee either aon 
or daughter for ever. And it came to pass, wheu Sarah heard 
these words, that ehe was very sorrowful and wept. And she 
went up to her lather's upper chamber, and wished to hang her- 
self and t« bring the old age of her father with sorrow unto 
the grave'. [And she said, I am the only daughter of my 
fiither;] it is not good therefore for me to hang myself, 
but it is better for me to pray before God and I shall hear 
no more reproach. At that time she spread out her hands in 
prayer before God, and said thus : Blessed art thou, Lord 
God, merciful and gracious, and blessed is thy holy name which 
is wonderful in all the world. Let all the works of thine hand 
bless thee for ever and ever. And now, O Lord, I lift before 
thee my face, and mine eyes are fixed on thee. Bid me return 
to my dust, that I may hear no more my reproach. It ia mani- 
fest to thee, Lord, that I am pure from all pollution with 
man, and that I have not polluted my name nor the name of my 
father in the land of my dwelling. I am the only daughter of 
my father, neither hath he son to inherit his property, nor hath 
he kinsman to whom he may leave me. And behold eeven 
husbands are dead for my sake, and what more is my life 
to me t But if it please thee not to kill me, have pity on me 
that I hear reproach no more. On that day the prayer of 
them both went up before the throne of glory of the great God. 
And he sent the angel Baphael to heal them twain, [that ia] to 
take away the whiteness from Tobi's eyes, and to give Sarah, the 
daughter of Beuel, for a wife to Tobiyyah, the son of Tobi, and ia 
take away Asmodeus, the king of the demons, from her. And 
when Tobi had finished his prayer he returned to his house, and 
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Sarah, the daughter of Reuel, came down from her father's 
upper chamber when she had made an end of praying. 

Chapter IV. 
At that time Tobi remembered the money which he had 
committed to the hands of Oabael in the city TUgea in the land 
of Media. And he said within himself. Behold I have asked 
that my soul might die. I will call my aon Tohiyyah, and will 
signify him of the matter of the money before I die. And be 
called his son Tohiyyah, and said-to him. My son, when I am 
dead, bury me with honour, and honour thy mother, and forsake 
her not all the days of her life, and do for her all that is right 
in her eyea, and oppose not the word of her mouth. Bemember 
what pain she suffered for thee, and when she is dead, buiy her 
by me in one grave. And fear the Lord thy God all thy days, 
and let not thy will he set to aiu, and transgress not the com- 
mandments. Do uprightly all thy days, and walk not with a 
violent man. For if thou deal truly it will he well with thee in 
all that thou poBsessest, and all who do uprightly happy are 
they. Vy son, give alms of thy eubstance, and do not hide thee 
from a poor man, so God will not hide his Majesty from 
thee. My son, as far as it is in the power of thine hand to 
give alms, give, even if riches are far from thee. Give alms, and 
thou shalt acquire a good treasure for the day of wrath, for it 
doth deliver from death, and suffereth not him that giveth it to 
descend into darkness : [ahns^vii^] is good, and whoso exerciseth 
it shall eubaiat by it. Is it not that our fathers were praised cmly 
for almsgiving t Of Abraham our father scripturedeclares, 'Fori 
know him that he will command his children and his household 
after him ... to do justice [or to give alms] and judgment ' 
(Geu.xviii. 19); of Isaac it is written, 'Then Isaac sowed in 
that land' (Qen. zxvi. 12); of Jacob it is written, 'And of all 
that thou shalt ^ve me I will siu^ely give the tenth unto thee ' 
(Gen. xxviii, 22). My son, keep thyself from all counsel of 
sinners and from all whoredom, and take thee -a wife of thine 



_,Cooj^lc 



CH.y. TEABSLATION OF TBS CHALDEE. XXZlll 

owu kindred, and take not from the sons of the GentUea, fbr 
we are children of the prophete, for the firet prophets were 
Koah, Abraham, Isaac, and Jacob, our &there from the be- 
j^nniag. Eemember that all these took wives from the seed 
of their brethren, and were blessed in their children, and their 
seed inherited the land. Now therefore, my son, love thy 
brethren, and let not thy heart be lifted np ogunat the ions 
and danghtera [of thy people], for in pride is much trouble, and 
it removetb from God'. My son, give thy heart to all thy 
work, and Iwhat JB hateful to thee do no t thou to others. Let 
not the wages of him that is hired abide with thee all night, 
and thy labour God will repay thee. Give of thy bread to the 
hungry, and of thy garments give to the naked, and let it not 
be hard in thine eyes. My son, spend freely* thy bread and wine 
on the burial of the just, and hearken to good counsel at all 
times. Ask tby God, and he will direct thy paths, for there is 
no good counsellor to man but God, for whom he will he lifteth 
up, and whom he will he humbleth. Uy son, keep the words of 
my mouth and my commandments, and let them not depart 
from thine eyes. And now, my son, I signify to thee of the 
matter of my money, ten talents that I committed to the band 
of Qabael at the city Kagee in Media, for I know not the day 
of my death. Now therefore fear Qod, and keep thyself from 
all sin, and walk with bim in humbleness, and he will give thee 
great riches. 

Cbaptbb V. 
Tobiyyab answered bis father, All that thou hast commanded 
me I will do ; but bow can I receive the money from the band 
of Oabael, who knowetb me not, and I know not him 1 And 
what sign shall I give him to that he may believe me, and give 
me the money % And I know not the vnj that leadeth me to 
Uedia. Tobi answered and said to Tobiyyab, My son, here is « 
8^ for thee. His bag he gave me, and I gave him mine when 
I put the mon^ in his hand to keep. And from that day 
' !&auBpaBed in tha text. * See p. xiv, note 4. 
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to ihiB it IB twenty years. And now, my son, seek thee a trusty 
man who may go with thee, and I will give him his wages. 
Go, my son, while I yet live, and receive the money. So 
Tobiyyah went to seek a man who might go with him, and he 
found the angel Raphael standing by. But he knew not that 
be was an angel of the Ix>rd. He asked him, From whence art 
thou t He answered him, From the children of Israel, one of 
thy brethren. Tobiyyah said to him, Knowest thou how to go 
to Media? The angel said to him, I know the way, and in 
Media I liave been the guest of our brother Gabael, who dwelleth 
at [RageB, a town of Media, and it is a two days' journey from]' 
Agbatanis to Bagea, and it is built on the mountain, but Agba- 
tanie in the plain. Tobiyyah said to him. Tarry for me a little, 
and I will tell my father that I desire that thou ehouldest go 
with me, and I will ^ve thee the wages for the journey. He said 
to him, I will stay until thou comest. Tobiyyah went and told 
his father, I have found a man of our brethren who will go with 
me. Tobi said to him. Go, call him, that I may know of what 
tribe he is, whether he be a trusty man to go with thee. 
Tobiyyah went out and called him. And Baphael went to Tobi 
and said to him, Peace be to thee. Tobi said. Is it peace to me ? 
why hath all this befallen me 1 for I see not the light of heaven, 
the sound of words I hear, but the man I see not, aud I lie in 
darkness. Baphael said, God is able to heal thine eyes, for thou 
art a pious man. Tobi said to bim. My son Tobiyyah deaireti 
to go to Media ; canst thou go with him, and I will give thy 
wages t He said to him, I can ; I am a messenger, and I know the 
ways, and the boundaries and the mountains are known to me. 
Tobi smd. Tell me of what tribe thou art, and the name of the 
town where thou dwellest. Baphael said to him, If I am not 
right in thine eyes, go and seek another man who may go with 
thy son. Tobi said to him. My brother, be not provoked with 
me that I wish to know of a certainty thy name and of what 

' Lacuna in tho text. The trftnBtatbn is according to the Hebrew Of M. 
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family thou art. He said to him, I am Azaiyah, the Eon of 
Hananel, of the family of the great Salmiyyah, of thy brethren. 
Then Tobi said quietly and tranquilly. Come, my brother, be not 
angiy with me becauee I have enquired to know thy family, for 
bebold my brother ie of a good family, and I know Hananel and 
Nathan, the two eons of the great Salmiyyah, as they went 
with me to Jerusalem when I dwelt in the land of Israel, 
and worshipped with me there, and these were nut seduced at 
the time when our brethren erred. Thou art of a good family, 
go in peace, and I will give thee thy wages, a dntchm every day, 
and thy food the same as for my son, and I will add to thy 
wages [if the Lord bring you back in peace]. Baphael answered. 
Fear not, for I will go with thy son, and we shall return in 
peace. Tobi called his son Tobiyyah, saying to him, My son, 
prepare thyself, and go oa the journey with thy brother ; may 
the God of heaven lead you there in peace, and send his angel 
witb you, and prosper your journey, and bring you back in 
peace. Tobiyyah kissed bis father and his mother, and they 
said to him. Go in peace. And they went out to go away. 
Then his mother wept, and said to Tobi, Wherefore is it thou 
hast not feared to send away the young man, for he is our only 
eon, who goeth out and cometh in before ua 1 God hath kept us 
without the money. Tobi said to her, Be not afraid, he will go 
in peace, and he will return in peace, and the good angel will go 
vith him, and his journey will be prosperous, and thine eyes 
shall see him return in peace. So make an end of weeping. 

Chattkb VI. 
The young man went and Kaphael with him. And they 
came in the evening to the river Tigris, and they passed the 
night there. And Tobiyyah ran to the river to wash his feet, 
and a fish came suddenly out of the river, and devoured the 
young man's bread, and the young man cried out. Raphael 
said to him, Take the Hsh, and do not let it go. And he laid 
hold of the iish, and drew it to land. Raphael said to him. 
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Open the flsh in the middle, and take out its heart, it ia good to 
amoke thereof before a man in whom the spirit of a demon and 
an evil spirit is, and tbey will flee from him ; also the gal), to 
anoint therewith the eyes in which whiteness is, and they shall 
be healed. So Tobiy3^h did, and took out the heart and the 
gall, and roasted the fish, and ate, and he left the remainder 
on the road. And they went to Uedia and came to Agbatanis. 
Then Baphael said to Tobiyyah, My brother, thou contest to stay 
with Eeuel, who is an old man, and hath a daughter who is 
exceeding fair, whose name is Sarah. And I will speak to him 
that be may give her to thee to wife. And she is the only 
<^ild of her father, and he loveth her much. And she is a 
good woman and fearetb heaven. And when we return from 
Rages we will celebrate the marriage. For I know that Eeuel 
will not oppose thy desire, and that he will give her to thee, 
and we shall bring her with us to thy father. Tobiyyah said to 
Kapboel, I have heard that she bath been ^ven to seven men, 
and they died before they came in unto her ; and I have heard 
that Asmodeus, the king of the demons, killed them. And now 
I fear the demon, lest peradventure he kill me, and I shall 
bring the old age of my parents with sorrow to the grave, and 
they have no other son nor daughter to bury them when they 
are dead. Baphael said to him. Dost thou not remember thy 
father's precept which he gave tbee, that thou shouldest marry 
a wife of the family of thy father 1 Now therefore hear me, and 
fear not the demon. I know that thou sbalt take ber to wife 
this night. And when thou shalt come into the marrii^e- 
chamb^ with her, take the heart of the fish, and smoke thereof 
nuder her garment. And the demon shall smell it, and be shall 
ran away, and never come ^^in. And when thou desirest to 
approach ber, rise up both of yon from the bed, and pray and 
ask for mercy from God, who hath commanded upon you his 
kindness, and who will |pve you healing. And thus thou sbalt 
approach her, and beget from her cbildren. Fear not, for she 
is appointed nuto tbee from the be^nning, and tliou shalt 
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deliver her from the demon. When Tobiyyah hud he&rd these 
words, the love for S&rsb entered his heart. 

Chapteb YII, 
And they catne to the house of Benel at Aghatuiis, and they 
found him by the door of his house, and they saluted him. H« 
said to them, Qo in peace into the house. And they went into 
the house. B:euel said to Ednah his wife, How like is this 
young man to Tobi my brother J Ednah asked them, From 
whence are ye 1 They answered her, From the captivity which 
b in Nineveh, of the tribe of Naphthali. She said to them. 
Do ye know Tobi our brother 1 They said to her, "We know 
that he is in good health. Tobiyyah said, Tobi is my father. 
B«nel ran towards him, and embraced him, and kissed him, and 
they wept. Beuel said, Blessed he Tobi, thou art the son of a 
righteous and honest man. The hands of pious men are weak- 
ened when a righteous man who hath done almsdeeds and many 
commandments is stricken blind. And Eeuel embraced Tobiyyah, 
his brother's son, and wept on hia neck. And Ednah his wile 
and Sarah his daughter wept upon him. Beuel killed a ram, 
tmd they prepared for them a meal, and they ate and drank. 
Before they had finished eating, Tobiyyah said to Eaphael, Speak 
with Benel concerning his daughter Sarah, that he may give her 
to me to wife. Baphael communicated to Eeuel the words of 
Tobiyyah. Reuel answered Tobiyyah, ify son, I know that it 
is better that I shonld give her to thee than that 1 should give 
her to another nrnn ; nevertheless I will declare unto thee the 
truth. I have given her already to seven men, and they died 
all before they came In unto her. But now eat and drink. 
Tobiyyah said, I will not eat till thou hast given her to me. 
Beitel said, Then take her, for thou art her brother, and she is 
tliy sister, and now she is (^ven to thee to wife after the nJe 
of the law of Moses. If ay the Lord God of heaven preserve you 
this night, and bestow upon you his goodness and his peace. 
Then Benel led his daughter Sarah, and gave her to Tobiyyafa , 
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to wife, Baying to biib. Take her according to the rule of the 
law of Moses, and lead her away to thy father. And Reuel 
called Edoah hia wife to bring paper to write thereon the deed 
of marri^e to hia daughter, and she did so, and they wrote the 
deed, and witnesses signed it. And they ate and drank. Beuel 
said to Ednah his wife. Prepare a bed-chamber, and bring thy 
daughter, and eha did so. And Ednab embraced her daughter 
Sarah and wept, saying, ]IIy daughter, may the God of heaven 
shew kindness to tbee this night, and watch over thee, and give 
thee joy for the sorrow thou hast had in time past. 

Chafteb VIIL 
And it came to pass, when tbey had finished preparing the 
chamber and the bed, that Tobiyyah and Sarah bis wife went in 
thither. And Tobiyyah remembered the words of Raphael, and 
took the heart of the fish, and put it upon a pan, and smoked 
under Sarah's garment. And Asmodeus received the smell and 
fled into the utmost parts of the land of Egypt, and Raphael 
imprisoned and bound him there. And they went out of the 
room, and shut tbe door behind them. Then Tobiyyah rose &om 
the bed and said to Sarah, My sister, arise, and let us make sup- 
plication before (3od,wbo hath commanded his mercyand goodness 
upon us. And. Tobiyyah prayed before God, saying, Bles-sed art 
thou, Lord God of Israel, and blessed is thy name for ever; 
let tbe heavens and all thy creatures bless thee. Thou didst 
create Adam, and gavest him Eve his wife for a helper, and of them 
are all the sons of men. And thou haat s^d. It is not good that 
man should be alone, I will make him an aid like unto himself. 
And now, God, tbou kuowest I take not this my sister for 
lust, but according to the rule of the law. Be merciful unto us, 
and give us thy goodness, that we may be united in pea«e, and 
give us good children. And Sarah answered and said. Amen. And 
he went in unto her that night. Now it came to pass in the middle 
of tbe night that Reuel arose, and bade his servants dig a grave in 
the nigbt, saying to them. If the young man die we will bury 



i.vCoogIc 



CH, IX. TKAlfSLATIOH OP THB CHAIDEE. XZXIX 

liiin in the night, so that no man know it, and there will be no 
reproach to ns. And he called Lis wife Bdaah, and Baid to her, 
Send one of the maida to the chamber with a light in her hand, and 
let her Bee whether he be alive ; if he be not, then we will buiy 
him, and no man Bhall perceive it. And Ednah sent her moid 
to the chamber, and she looked, and behold they were both of them 
asleep, and Bhe came forth and told them, Bless ye the master of 
the world, for he is alive. Then Beuel said. Blessed art thou, 
Lord &od of heaven and earth, thou dost strike and dost heal, 
and thy blessing is holy and pure, let thy saints bless thee, and 
all the creatures of thine hand, and let thine angeb praise thee 
for ever, and blessed be thy glorious name, for thou hast given 
OS joy with thy great bounty, and not as we suspected. Blessed 
art thou, God, because thou hast had pity on them both, 
grant them peace and mercy and joy in their lives for ever. 
Then his servants came, and he said to them, Cover the grave 
before any man perceive it. And he said to his wife, Prepare 
me much meat, and run to the flock, aud take thence calves and 
Bheep, and command that a good feast be made, and she did so. 
And he said to Tobiyyah, Thou ehalt not depart from my house 
before fourteen days, but make joyful my forsaken daughter, and 
take half of my goods now, and when I and my wife are dead, 
thou shalt take all ; thou ehalt be to me a dear son, and I will 
be to thee a father, and Ednah my wife a mother for ever. 

Chapter IX. 
Then Tobiyyah called Saphael, and said to him. My brother 
Azaryah, take with thee hence four servants and two camels, 
and go to B^es to Gabael, and give him his bag, and he will 
give thee the money, and invite him to my wedding, for I cannot 
go thither, since Beuel hath Bwom that I shall not depart from 
his house before fourteeo days. But my father connteth the days, 
and if one day exceed the time my father's soul will be grieved, 
and I cannot make void the oath of Beuel. Baphael went with 
two camels and four servants to the city Bages, and they lodged 
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in tbe house of Ottbael, Mid [Raphael] gave him his bs^, and told 
him that Tobiyyah, the aon of Tobi, was married to Sarah, the 
daughter of Renel, and that Tobiyyah had incited him to come to 
his wedding. "When Gabael heard that, he Ittded'the camels 
with the money, and came to the wedding. And he found Tobiy- 
yah eitting at the table, and he kissed him, and wept on him 
from exceeding joy, and blesaed faim, saying. The Qod of heaven 
bless a good and honest man, who ^yeth much alms ; and blessed 
be the God of my kinsman Tobi, who hath given thee and thy 
father and thy mother this good wife. 

Chapteb X. 

Now Tobi counted every day the days of his son, how many 

days he needed to go to receive the money, and how many days 

to return. And when the days according to his reckoning were 

expired, and Tobiyyah his son came not back, he said to himself. 

They perhaps detain him there, or Gabael is dead, and they gave 

him not the money. And he began to be uneasy. Then his 

wife Hannah said to him. My son has perished, and his soul is 

not alive, and therefore is he behind time. And she b^an to 

moum and weep for her son, saying. Woe is me, my son, that 

I sent thee to go to a distant land ; the light of mine eyes, why 

did I let thee go i And Tobi said to her. Be silent, be not afraid, 

thy son will arrive in peace. He has met only with an accident, 

and the man who went with him is truthfiil. Be not troubled, for 

he will arrive in peace. But Hannah said to him. Be silent, and 

comfort me not concerning my son. And she went out into the 

crossway by day and by night to the place where her son should 

arrive, and she ate nothing but tears in the night, and her heart 

hoA nr. wn* \ij^ when the fourteen wedding-days were expired, 

to Heuel, Let me go, for my father and mother 

to see me, so now, I pray thee, let me go, for 

er stay. Beuel said to him. Tarry with me yet 

will Bend to declare to thy father all that thou 

obiyyah answered him, Give me leave to return to 
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my fetber. Then Benel arose ood gave Sarah his daughter to 
Tobijyab, and half hia goods, aervan^ and BBses, and camela, 
sheep, and oxen, and garmentB, and veaaela of silver and gold, 
and lie eent them away in tranquillity and quietness. And 
he blessed them, saying to them, Ood give you peace, and grant 
that I may see children of you before I die. And he embraced 
them, and kissed them, and said to his daughter Sarah, Take 
lieed to honour thy father and thy mother-in-law, which are 
both thy parents. Go in peace, and may I bear good report of 
thee and great joy. And he kissed her and sent her away. And 
Ednab said to Tobiyyah, Thou art my son and my brother, may 
the Ood of heaven lead thee in peace, and let me see righteous 
children before me of Sarah my daughter. Now, behold, Sarah 
my daughter is in thy hand, entreat her not evil all the days of 
her life. Go in peace. I am thy mother, and Sarah is thy wife. 
May Ood prosper 3rour ways all the days of your lives. And she 
kissed them and sent them away. And Tobiyj^ went away 
joyfol, and blessed the Ood of heaven and earth, who had sent 
his angel and prospered his journey, and blessed Reuel and Hdnah 
his wife, saying, Ufay God help me to honour you all the days of 
your lives. 

Chapter SI. 
And Tobiyyah went on till he came to the city Akris, which 
is over against ITineveh. Raphael said to Tobiyyah, My brother, 
thou knowest how thon didst leave thy fitther. Now therefore 
let thy wife go behind us with our men, and I and thou will go 
to prepare the house. So they went both of them first. And 
they found Ma mother sitting on the crossway looking about for 
her son. And when she saw him, she ran to meet him. And she 
embraced and kissed him, saying, Blessed be Ood, who hath 
brought thee back in peace, for I coimted to see thy face never 
more. And now, my son, why didst thou delay to come ) And he 
told her everything. And she was exceeding glad, and said to him, 
Qo thou to thy father, and I will stay here until thy wife cometb. 
d 
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So Tobiyyah -went, and Eaphsel with him. And when Tobi 
beard that his son waa come, he was exceeding glad, and said 
to him, My son, come towards me that I may kiss thee, for I 
cannot go towards thee. Then Raphael said to Tobiyyah, Take 
the gall of the fish and put It on hie eyes. And God made his 
eyes whole as they were before. And Tobi rejoiced at the 
great goodness which God had shown him. And Tobi blessed 
God, saying. Blessed be God, who hath not wifhholden hia bonnty 
from me, and hath brought me out of darkness to light. It is 
thon who ettikest and bealest. There is none like thee, who 
healeth for no reward, and there is no god in beaven or on earth 
who doeth mighty deeds like thine. Tobiyyah then related 
to his father all that he had done. And they prepared the 
house. Then Tobi went forth with hia son Tobiyyah to meet 
his daughter-in-law, and Raphael with them. And it came to 
pass, when he saw her, that he rejoiced over her, and brought 
her into his house, and blessed her, saying, Kay God give thee 
of this wife righteous children, and may mine eyes and the eyes 
of thy mother behold them. 

Chapteb XU. 

Now when they went into the house, Raphael did not enter 
with them, but went his way. After a time Tobi said to Tobiy- 
yah, Go out into the market-place, and call oui' brother Azaryah, 
that I may give bim his wages, and we will add to them, because 
he is a trusty and honest man. And Tobiyyah went out into the 
market-place, and sought, but found not Raphael, and he enquired 
about him of all the people of the town, but he did not find a 
man who had seen him. He returned to his father, and said to 
him, I have found bim not. Then his fatiier knew that it was 
the angel Eaphael, whom God had sent to deliver Sarah from 
the hands of the demon, and to heal his eyes. And he blessed 
God, saying. Blessed be God, who sent his good angel with my 
son, and who prospered his journey, and hath healed two poor 
and sick people like ourselves. Aiid from that day forward God 
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prospered Tobi and Tobiyyah hia son, and gave bim children of 
bis wife Sarah. And Reael and Ednah bis vife died, and Tobiy- 
yah inherited all their goods. 



After days Tobi fell sick, and called his eon Tobiyyah, and 
enjoined him the commandments of God, saying to him. My 
son, do goodness all thy days to the poor and the rich, and 
give alms all thy days, for the sake of which God will bless 
all the works of thins hands. The Lord blessed Abraham our 
father on account of the alms and tithes which he gave ; and 
also Isaac for that he gave tithe and did almsdeeds; and so 
whet) Jacob went to the honse of Ijaban and prayed, he vowed 
only to give tithe [and] alms to the poor, and therefore God 
made him prosperous, and gave him all that he asked, and pre- 
served him from Laban and his brother Esau. And if thou do 
like as they did, he will bless thee as he blessed them. Aiid he 
enjoined them other commandments, and when he had made an 
end of doing so, he was gathered to his people. And Tobiyyah 
his son buried him with great honour. And after his death God 
blessed Tobiyyah, because he fulfilled the commandments of his 
father, and he made him exceeding prosperous, and bestowed 
blessing on all the works of his hands. 

Behold we learn how great is the power of alms and tithes. 
Because Tobi gave alms and separated his tithes, as is meet, 
how the Holy One (blessed is he) rewarded him! And because 
the fathers of the world knew the power of alms, therefore they 
gave heed to them. Of Abraham it is written, 'And he gave him 
tithes of all ' (Oen. xiv. zo) ; of Isaac it is written, ' Then Isaac 
sowed in that land ' (Gen, xxvi. 1 2), and ' sowing ' means nothing 
^e than alms, as it is said, ' Sow to yourselves in alms' (Hos. 
X. 1 2 ) ; of Jacob it is written, ' And of all that thou shalt give 
me I will surely give the tenth unto thee' (Gen. xsviii. 22). 
The End of the History op Tobutah. 
Fkaise to Qod! 



d2 



by Google 



II. TRANSLATION OP THE HEBREW. 

BOOK OF TOBIT. 

Ceupteb I. 
Thib is the book of Tobi, the son of Tobiel, the sou of 
Hananel, the son of Ariel, the eon of Qabael, the son of Asael, 
the son of Nenatbiel, of the tribe of N'aphthall, who was led cap- 
tive irom Samaria with the captivity which was taken away id 
the dajB of Hoehea, the son of Elah, who was led captive in the 
days of Shalmaneser, king of Assyria. And he was of the inha- 
bitants of a city of Naphthali, which is in Galilee, on the western 
boondary. And Tobi said, Bemember me, my God, for good, 
forasmuch as I have walked before thee all the days of my life 
in an upright way, and for the many almadeeds and great kind- 
uesseB which I have done to my brethren and my nation in the 
captivity at Nineveh in the land of Assyria, And it came to 
pass when I was but young in the land of Israel, that all the 
tribe of Napbthali rebelled against the house of David, and 
refused to go to Jerusalem, the city which the Lord chose out of 
all the tribes of Israel, wherein was the altar of the Lord that 
wag atuictified for all the tribes of Israel, and the temple of the 
Lord was built in the midst thereof for offering up the bumt- 
oSeringB and the thank-offerings to the Lord three times a year. 
And all the brethren of the tribe of Napbthali offered Bacrifices 
and burnt-offerings to the goldeu calves, which Jeroboam, the 
son of Nebat, king of Israel, had made in Bethel and Dan. But 
I went to Jerusalem at the feasts, according as it is written in 
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the law of the Lord for Israel, with the firstfraitB and the tithes 
and the firstlings for the prieata, the sons of Aaron ; and com 
and new wino and oil and figs and pomegranates and of every 
fruit of the land for the aona of Levi that miniatered before the 
Lord in Jerasalem ; and the second tithe and the third tithe for 
the stranger, the orphan, and the widow ; and I went every year 
with all these things to Jerusalem, according to the command- 
ment of the Lord, and aa Deborah, my father's mother, commanded 
me, for I was left an orphan by my fiither and my mother. And 
when I grew up, I took a wife of my family, whose name was 
Hannah, and she hare me a son, and I called hie name Tobiyyah. 
Now when I was carried captive from the land of Naphtbali, I 
dwelt in Nineveh the great city, and all my brethren and kins- 
men did eat the bread of the Gentllee, bnt I defiled myself not 
with their dainties, because I feared the Lord, and remembered 
the Lord with all my heart and with all my souL So God gave 
me grace and favour in the eyes of Sbalmaneaer, king of Aseyria, 
and he appointed me over all that be had unto the day of his 
death. And I committed to the hand of my brother Qabael, 
who was in the land of Media, at the city Bages, ten talents of 
silver. And it came to pass, when Shalmaneser, king of Assyria, 
died, that 8eimacbenb bis son reigned in his stead, and the 
highways of Media were dosed because of the wars which were 
in the land, and I could not go to the land of Media to receive 
my money. And after this I gave many alms to the poor of 
my nation, who were orphans and widows, and when I saw the 
slain of my nation cast forth outside the wall of Nineveh, I kept 
not quiet, and rested not until I had buried them. Now It came 
to pass, when Sennacherib, king of Assyria, returned from Judah 
to Nineveh with confusion of face, because that the liord God of 
Israel had amitten him in the land of Judah for the reproach 
wherewith he reproach'ed and blasphemed the God of Israel, 
that therefore he was wroth with all the congregations of Israel 
throughout his kingdom, and he killed exceeding many of them. 
And I sought to know the truth of the matter, why this calamity 
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came upon the tribe of lerael, for I koow of a truth tliat the 
Holy One (blessed is he) is a Gtod of truth and without iniquity, 
and I found that the tribes of Israel did not lay to heart the de- 
struction of their brethren, which Sennacherib, king of Assyria, 
had brought ou them ; their Btrongholds he set on fire, and their 
young men he slew with the Eword, and their women with child 
he ripped up. For instead of monmiug and afflicting them- 
selves before the Ijord concerning the persecution of their 
brethren, and because that he was wroth with them, they were 
eating and drinking and making merry, delighting themselves . 
with instruments of song and harps and psalteries, and were not 
grieved for the destruction of Jndah for our wickednesses and 
the wickednesses of our fathers, as it is written concerning 
Judah, ' That drink wine in bowls, and anoint themselves with 
the chief ointments ; but they are not grieved for the affliction 
of Joseph.' Even for this was wrath irom the Lord upon Judah 
and Jerusalem, and he brought agamst them the king of Babylon, 
until be cast them out frcmi his presence, and he carried Judah 
away from his land. And when I saw the slain of Israel cast 
forth outside the wall, I many times stole their corpses and 
buried them, and I said, Lord G-od of Israel, thou art 
righteous in all that hath come upon ub, for thou hast dealt 
truly, and we have done wickedly. And when Sennacherib, 
king f f Assyria, sought the slain of my nation, the corpses of 
the men who were killed, and found them not, then went the 
men of Nineveh and told the king, saying. Thy servant Tobi, 
whom thou bast appointed over all that thou bast, he sendeth 
his men over all the streets of Nineveh to seek the slain of 
his nation, and he burieth them privily, and feareth thee not. 
And it came to pass when Sennacherib heard this, that his 
anger was greatly kindled against me, and he commanded them 
to seize me, and Hannah my wife, and Tobiyyah my son, and he 
sought to slay me in his wrath, and when this matter was known 
to me I fled from his presence ; and he commanded them to 
spoil all that I had, and I hid from his presence, until that the 
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widows and orphaiiB of Israel cried out for me in the bitter- 
ness of their bouI with fasting and weeping, and hie judgment 
reached unto heaven, and was lifted up even to the ikieB, and the 
God of Israel delivered him into the hand of his two sons, and they 
Blew him with the sword. For he asked bia counsellors and bie 
elders why the Holy One (bleBsed is he) had been jealous for Israel 
and Jerusalem, and the angel of the Lord destroyed the host of 
Pharaoh and all the firstborn of l^pt, and the young men by 
whose hand the Lord always gave them salvation. And his 
wise men and his counsellora said to him, Abraham, the &tber 
of Israel, led forth his son to slay him, peradventiu* he might 
thereby obtain the favour of the Lord liia God; therefore hath 
he been jealous for his children, and hath exeented vengeance 
upon thy servants. Then the king said, I will slay my two 
sons for the Lord's sake, peradventure I may obtfun by them 
God's favour, and he will help me. And the saying came to 
Adrammelech and Sharezer his sons, and they laid in wait for 
him, and killed him with the sword, at the hour when be went 
in to pray Iiefore his idol Dagon, as it is said, 'And Adramme- 
lech and Sharezer hia sons smote him with the sword, and they 
escaped into the land of Ararat.' And it came to pass when 
Sennacherib, king of Assyria, was dead, that Esarhaddou his 
son reigned in his stead. And Eearhaddon appointed AMkar, 
the sou of my brother Hauanel, over all t^at he had, and he 
ruled over all the land of Assyria. And Akikar spake kind 
words for me to the king, so that be brought me back to 
Kineveh, for Akikar was my friend and kinsman. Aud they 
restored me my wife Hauuah and my aou Tobiyyah, for the 
king of Assyria ha<l commanded them to be seized in bis rage 
gainst me. 

CH4PTEE II, 

Now the same year at the feast of weeks I prepared in my 

houae a great feast, and I sat at my table to eat. Then I said 

to my son Tobiyyah, Go and bring one of our poor brethren to 
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eat with hb, and I and all who sit with me will not eat until 
thoa comest. So my son Tobijyah went to seek, of the poor, 
and he retomed in 'bittemeas of soul, and said to me. My father, 
one of our brethren hath been stain, and cast out in the street 
of the city. And when I heard it I was troubled and in sore 
distresB, and I left my table, and went, and lifted bim np from 
the street, and took him in my keeping until the going down of 
the sun, that I might be able to bury him. Then I returned to 
my house, and ate my breEtd with tears and lamentation, and 
I remembered the word which the prophet Amos uttered in 
Bethel, saying, 'And I will turn your feasts into mourning,' etc. 
And I wept very sore- And it came to pass when the sun 
went down, that I went and buried him that wm slain. But 
my kinsmen and my family mocked me, saying. This man feareth 
not for his soal, and he bnrieth the slain ! And on that night 
after I had buried him who was dead I washed, but was not 
able to purify myself in an unclean land, as it would have been 
meet in the land of Israel, according as the prophet Jeremiah 
said of us, ' Thou shalt not be made clean any more.' Then 
I went and laid down by the wall, and my face was uncovered, 
and I knew not that there were birds above me on the wall. And 
their dung fell upon mine eyes, and there came a whiteness in 
mine eyes. And I went in the morning to the physicians to 
heal me, but they could not, and I was blind four years. And 
all my brethren and kindred were grieved at my blindness, and 
Akikar my kinsman did nourish me. Now at that time my 
wife Hannah did work for women, and weaved curtains for 
others, and received her wages. And there was a day when 
they gave her a kid for her wages. And I heard the voice of 
the kid crying out Then I said to her. Whence oometh this 
kidt Beware lest it be stolen. And she said to me. It is not 
BO, but it hath been given to me for my wages. But I did not 
believe her, aud exclaimed against her, saying. Go and restore 
it to its owner. And we quarrelled together concerning the 
matter of the kid. And Hannah answered and said to me, 
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Where are &y kindnesses and thine &lms, which profit thee 
not in the day of thy trouble ) but tliy reproach is known to 
all the world. 

Chapteb m. 
And I was griered, and fainted, and was sick at my afiSiction, 
and prayed before the Lord, and B^d, Righteons art thou, 
O Lord, and thy judgment is upright, for all thy works are 
might, and all thy ways are kindness and truth, and thoa art 
&e judge of the earth, and thou art righteous is all that cometh 
upon me, for thou haat dealt truly, and I have done wickedly. 
Now therefore, Lord, father of mercy. Lord of forgiveness, 
remember me, I pray, and vimt me after thy mercy and kind- 
DOSS, and reward me not according to my sin and wickedness, 
and according to the wickedness of my &thers, who kept not 
thy coramaadments, hut cast thy law behind their back, so that 
thou hast given us to be a reproach, a proverb, and a by-word 
among all the nations, and that the nations should mock us, 
amongst whom thou hast cast us out, as it is this day; and 
except the Lord of hosts had left unto us a very small remnant, 
we should have been as Sodom, and we should have been like 
onto Oomorrah. N^ow therefore, Lord, thy judgments are 
many and true, reward me not after my wickedness and the 
wickedness of my fathers, for we have sinned before thee, and 
have not walked in thy ways. Now therefore deal with me 
according as it is good and right in thine eyes, and take my 
Boul from me, for it is better for me to die than live, and I shall 
no more hear my reproach. And on that seme day it happened 
to Sarah, the daughter of Beuet, who lived at Aghatanis, a city in 
the land of Kedia, that her father's maidservants were reproach- 
ing her and mockiog her, saying to her, It is not meet to call 
thee ShiJi, but Zarah [trouble]. For she had been given to wife 
to Beven husbands, and not one of them had approached her, 
hut Aamodens, the kiug of the demons, had killed them before 
they approached her after the way of all the earth. And the 
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maid said to her, "Why dost thon kill thine husbande, and 
beat UB because of this evil matter? It would be good for 
thy parents that thou ^houldest die for them, and that they see 
not of thee either son or daughter for ever. And it came to 
pass when Sarah heard this reproach, that she was ^eved sore. 
And she wept, and went up to her father's upper chamber, and 
cried before the Lord with a bitter voice, and said, O Lord God, 
thou haet given me to my parents, who are old and well 
stricken in age, and thou hast sent gainst my htisbands that 
married me the king of the demons, for thou art the God of all 
the spirita and all the demons, and the maker of all creatures, 
and in thy hand are all the kinds of evil spirite which are in the 
world. Now therefore, O Lord, is It good in thine eyes that 
I should bring down the old &g6 of my father and my mother 
in sorrow to the grave 1 for if the sentence of judgment hath 
gone forth from before thee against me in this matter, destroy 
me utterly, I pray, and let me see no longer my exceeding trouble 
and my great reproach. Thou knowest, O Lord, that I am pure 
from all pollution with man, and that I have not polluted my 
name nor the name of my parents in the land of my captivity. 
And I am the only child of my lather and my mother, neither 
hath he son to possess his inheritance, nor hath he a kinsman 
who may possess me. And behold seven husbands are dead for 
my sake, and what profit have I in being any longer in the 
world 1 But if it be not good in thine eyes to kill me, look and 
answer me, and have mercy on me, that I may hear my reproach 
no more. At that time the prayer of them both was heard before 
the throne of glory, the prayer of Tobi concerning his blind- 
ness, and the prayer of Sarah concerning the humiliation of her 
parents. And the Lord sent the angel Raphael, the prince 
who is appointed over healing, to heal them twain, io heal 
Tohi, the father of Tobiyyah, of the disease in his eyes,. and to 
give Sarah, the daughter of Eeuel, to Tobiyyah, the son of Tohi, 
to wife, and to take away from her Asmodeus, the king of the 
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Ceapteb IV. 
And when Tobi had iuushed his prayer he returned to hU 
house. And Sarah, the daughter of B«ue1, came down from 
her father's upper chamber, when she had made an end of 
praying to the Lord. At that time Tobi remembered the 
money which he had committed to the hand of Qabael in the 
city Rages in the land of Media. And he said in his heart, 
Behold I ask every day to die ; now therefore I will call my 
son Tobiyyah, and will signify him of the matter of the money 
before I die. So Tobi called his son, and said to him, WheD 
I am dead, bury me with honour, and honour thy mother, and 
forsake her not all the days of her life, and oppose not her 
desire. And make not her life bitter, for remember, my son, 
what troubles passed over her when thou waat in her womb ; 
and when she is dead, bury her by me with honour in one 
grave. And remember thy Creator all thy days, and sin not 
before him, and transgress not his commandments. And with- 
hold not thy hand from giving alms of all which the Iiord 
giveth thee, and keep not company with violent men. Hide not 
thine eyes from the poor of Israel, so shall the Lord not hide 
his eyes from thee in the time of thy trouble. And if thou art 
not able to make riches, cease not to give alms of that which is 
found in thine hand, so sbalt thou acquire for thyself riches and 
treasures of silver and gold by almsgiving, for the treasures 
of the wicked shall not profit, and alms doth deliver from death ; 
and every one who occupieth himself in alms shall behold the 
face of God, as it is written, 'I will behold thy face by alma- 
giving/ and in heaven they pay special regard to him. And 
thou, my son, withdraw thyself from all uncleanness and &om 
all whoredom, and take thee a wife of thy family, and not 
of any stranger, which is not of the seed of thy fathers, for 
we are of the sons of the prophets. And remember, my son, 
Abraham, Isaac, and Jacob, who took wives of their own family, 
and would not make marriages with the strangers, and they were 



BOOK OP TOBIT. CH, V. 

blesaed with sons aad daughierB. And thou, my son, give thine 
heart to all thy work, anijjltftt which thou hatest to he done 
to thee, do not thou to otbera. And let not the wag» of him 
that is hired abide with thee all night on the day when thou 
doat ^ree with him, and thy work God will repay thee. And 
withdraw thyself from drunkenness, and there shall no evil 
happen unto thee. And give of thy bread to the hungry, and 
with thy garmeats cover the naked, and of all which remaineth 
over give alms, and let it not be hard in thine eyes. Spend freely 
thy bread and wine on the burial of the righteous, and hearken 
and attend to every one who giveth thee good counsel. And 
at all times aak of the Lord, and he shall direct thy paths and 
thy counsel, for there is no counsel in the power of nian, but 
in the hands of the Holy One {blessed is he) alone, for he doeth 
whatsoever pleaseth bim, one he briugeth low, and another he 
lifteth up. And keep my words, and all that I have commanded 
thee, and let them not depart from thine eyes. And be strong 
and of good courage, for the Lord will be with thee a help 
and profit, if thou seek him with all thy heart and all thy soul. 
And now, my son, I will signify to thee the matter of the money 
which I have in the hand of 0abael my brother and kinsman, 
ten talents of silver in the city Rages in the land of Media, for 
I know not the day of my death. And thou, my son, if thou 
fear the Lord and keep thj^elf from all sin, he will give thee 
great riches. 

CEAPTEa V. 
Then Tobiyyah answered his father and fiiud. All that thou 
hast comraaaded me, my father, I will do. Now therefore, my 
father, give me counsel how I can receive the money from the 
hand of Qabael, for he will not know me, and I shall not know 
him ; and what sign shall I give him so that be may give me 
the money ! and I know not either the ways by which they go 
to Media, Then Tobi answered and said to Tobiyyah, This is 
the sign that thou shalt give him. He gave me his hag, and 
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took from my hand mine, when I put the money in his hand 
this day twenty years ago. Ifow therefore go and Beek thee a 
man who may be trusty to go with thee, and we will give him 
hie wages ; and go, my son, while I yet live, and receive the 
money, and may the liord God of Israel keep thee in all thy 
journey, and grant thee favour, kindne^, and mercy in the man's 
eyes, and in the eyes of all that see thee, and may he send thee 
away in honour and peace, and bring thee back to us in peace 
before I die. So Tobiyyah went forth to seek a man to go with 
him to Media, and he fonnd Raphael, an angel of the Lord, 
standing over against him, but Tobiyyah knew not that he was 
an angel of the Lord of hosts. Then the angel said to Tobiyyah, 
From whence art thou, young mant And Tobiyyah answered 
and said, I am of the children of Israel. Then Tobiyyah said. 
My lord, knowest thou how to go with me to Media) And the 
angel said, Yea, I know all the ways, and in Media I have been 
a guest in the house of our brother Qabael, who dwelleth at 
Rages, ft city of Media, and it ia a two days' journey from Agba- 
tanis to Rages, and Rt^es is built on a mountain, but Agbatanis 
is built on the plain. Then Tobiyyah said to him, Stay of thy 
kindness a moment, and I will go and declare tbe matter to my 
father, for I desfre greatly Uiat thou shouldest go with me, and 
I will give thee the w^es of the journey. And he said to him, 
Go in haste, for behold I wait untJl then comest back to me, 
and tarty not. Then Tobiyyah came and told his father, saying, 
I have fonnd a good man of our hrethren to go with me. And 
Tobi said; Call him to me, that I may know of what place he is, 
Mid whether he be trusty to go with thee. So Tobiyyah went 
forth and called him. And the angel came to Tobi, and said to 
him. Peace he unto thee, thou man of God. But Tobi said. If 
it is peace to me, why then hath all this befallen me, for I see 
sot with mine eyes, but I ait blind in darkness ? Then the angel 
said. He who hath deprived thee of light, the same shaU heal 
thee, for thou art a righteous man. And Tobi answered and 
said, Let the Lord say so. Then Tobi said to hitiii My brother, 
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mj son Tobiyyah seeketh to go to AEedia, canst thou go to Media i 
canBt thou go with him, and I will give tby wages t And the 
angel said, Yea, I can, for I know all the ways, and have tra- 
versed all the boundaries, and know the monnttdns. Then Tobi 
said, Of what place art thon, and of what tribe art thou, and of 
what city art thou t And the angel said. Dost thou still enquire, 
when thou hast a hired man to go with thy son according to thy 
wish 1 Then Tobi said. My brother, I wish to know thy name, 
and of what family thou art. And the angel said, I am Azaryah, 
the son of Hananel, of the family of the great Shelomith, of thy 
brethren. Then Tobi said. Life and peace to thee ! Now there- 
fore, my brother, be not provoked with me for that I enquire 
to know the matter of the ancestors of thy family, for, behold, my 
brother, thou art of a good and honourable family, and also 
thou knoweat Hananel and Nathan, the two sons of the great 
Shelomith, and it was they who went with me to Jerusalem, when 
we dwelt in the land of Israel, and worshipped with me there, 
and these did not stray after the strange gods of the land, like 
our brethren. Now therefore, my brother, go in peace with my 
son, and come ye back in peace with the help of Grod, and I will 
give thy wages, a drachm everyday, and thy food aa for my son, 
and, if the Holy One (blessed is he) bring you back in peace, I 
will yet add to thy wages. And the angel said, Fear not, for 
I will go with thy son, and we shall go in peace, and we shall 
return in peace. Then Tobi called his eon, and said to him, 
Prepare thee what thou needest for the journey, and go with 
thy brother, and may God Almighty lead you in peace, and bring 
you back in peace, and send his angel with you, and prosper 
your journey. And Tobiyyah kissed Ins father and his mother, 
and they swd to him, Go in peace. And they set out to go. 
Then his mother began to weep, and SMd to her husband. How 
didst thou not fear to send away the young man, for he is the 
son of our old age, who goeth out and cometh in before us 9 
And without that money our God will keep us alive. And 
Tobi said to her, Fear not, my sister, for be will go in peace and 
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will come back to us in peace, and thine eyes shall see him. 
And the Lord our Ood will eend hie augel with him, and will 
prosper bis journey, and be will return in peace. But she 
wept yet more. 

Chaftbb VI. 
So the young man went on hie way, and the angel Baphael 
with him. And he came in the evening to the river Tigris, and 
they passed the night there. And Tobij^ah went down to the 
river to wash his feet. And a fish came suddenly out of the 
river, and devoured the young man's bread. And he cried out. 
Then the angel said to him. Lay hold of the fish, and do not 
let it go. So the youth laid hold of the fish. Then the angel 
said to the young man, Open the fish in the middle, and take 
the heart and the gall, and put them by thee, for they are good 
for healing. And the young man did so. And he cooked the 
fish, and ate, and the remainder he left. And they went on till 
they came to Media. Then Toblyyab said to the angel,. My 
brother Azaryah, what healing wilt thou perform with the heart 
and gall of the fish i And he said to him. The heari. ie good 
to smoke thereof before a man in whom is an evil spirit or 
the spirit of demons, and it will flee ^m him. And the gall 
is good for anointing therewith the eyes in which is whiteness, 
and they will be healed. And they came to Agbatanis, and the 
angel said to Tobiyyah, My brother, we shall pass the night in 
the house of Reuel, for he is an old man, and hath an only 
daughter, fair of form, whose name is Sandt, and I will speak to 
him that he may give her to thee to wife. And she is of good 
understanding, and her father toveth her. Now therefore hear 
me, and speak for her, and when we shall return from Bages, we 
will celebrate the marriage. For I know that the man will not 
oppose thy d^ire, and that he will not give her to a stranger, but 
thoti shalt marry her, according to the law of Moses, and we 
shall lead her to thy lather. Then Tobiyyah stud to the angel, I 
have beard, ray brother, that she hath already been given to 
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BeTen huabauds, who died before they came in onto her, and I 
have heard that AamodeuB, the king of the demons, killed them. 
Now therefore I am greatly afraid leat A^modeus kill me, and I 
bring the old age of my parents in sorrow to the grave, for thty 
have no other son, neither daughter, to bury them when they 
die. Then the angel eaid to him, Fear the Lord, and remember 
him, and remember the commandments of thy fattier which he 
commanded thee, that thou ehouldeet take a wife of the &mily of 
thy father. Now therefore hear me, and be not afraid of the 
demon. For I know that thou ahalt take her this night to wife. 
And when then shalt enter the chamber with her, take the heart 
of the fieh, and smoke thereof nnder her garments, and the 
demon shall smell it, and flee, and return to her no more. And 
when thou sbalt desire to approach her, rise ye from the bed, 
and pray, and supplicate the Lord that he would command faia 
kindnesB and healing apon you, and heal her. And then thoa 
shalt approach her, and shalt beget of her song ; and fear not, for 
for thee was she meet before the world was created, and by thine 
band the Lord shall save her from the hand of the demon. 

CHiPTEB vn. 

And it came to pass when Tobiyyah beard all these sayings, 
that his soul was knit to the soul of Sarah. And they came to 
Agbatanis to the house of Reuel, and found him by the door of 
his house, and they saluted him. And he sainted them a^ia. 
And he Sfud to them, Qtt into the house in peace. And they 
went into the house. Then Beuel said to Ednah his wife. How 
like is this youth to Tobi my brother I And Ednah asked them. 
My brethren, whence are ye 1 And they answered her, Of the 
captivity, which is in Nineveh, of the tribe of Naphthali. Then 
she swd to them. Know ye our brother Tobil And they 
said, "We know him. Then she said to them. Is be welH 
And they said. He is well. Then Tobiyyah eaid, Tour brother 
Tobi, of whom ye speak, is my father. And Eeuel ran to meet 
him, and embraced him, and kissed him, and wept with him. 
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And Beuel eaid. Blessed art thon, my son, of the Lord, for thou 
art the son of a rigfateous and upright man. And B«uel and 
Ednah his wife and Sarah his daughter wept yet more with him. 
And he killed n ram, and they prepared a feaet with a glad 
heart, and they ate and drank. Then Tobiyyah said to the 
angel. Speak with Beuel concermng the matter of Sarah his 
daughter, that he give her to me to wife. And it came to pass 
when Beuel heard this matter, he said to Tobiyyah, I know, my 
son, that it is better that I give her to thee than that I give her 
to another husband, but I will tell thee the truth. My son, 
know that I have already given her to seven husbands, who all 
died before they came in unto her. But now eat and drink, and 
leave the matter alone. But Tobiyyah said, I will neither eat 
nor drink before tbon hast given her to me to wife. Then 
Ueuel said, Take her, for she is thy Bister, and thou art her 
brother. Behold, I give her to thee to wife, according to the 
law of Uoses and Israel, and may the Lord God of heaven 
make you dwell this night in peace, and command upon yon his 
kindness and his peace. Then Beuel took Sarah his daughter, 
and gave her to Tobiyyah to wife, and he blessed them, and 
bade Ednah his wife bring him a tablet, and be wrote thereon 
the deed of marriage, and he sealed it before witnesses. And 
they ate and drank and were merry. And Beuel sud to Ednah 
his wife, Prepare the chamber, and put them therein. And 
Ednah embraced Sarah her daughter, and wept with her, and 
said to her, My daughter, may the Lord God of Israel shew thee 
kindness this night, and grant thee mercy, and have pity on 
thee because of the sorrow which hath passed over thee unto 
this day. 

CHAPTEa Vm. 

And it came to pass when they had finished preparing the 

chamber and the bed, that Tobiyyah and Sarah arose and went 

to the chamber. And Tobiyyah remembered the words of Ba- 

phael, and took the heart of the fish, and put it upon the pan, 
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and Bmok&d under Sarah's garments. And ABmodens received 
the smell, and went out thereat, and fled to the end of the land 
of Egypt, and the angel Ilaphael bound him there. And be 
went out of the chamber and they shut the door on them twain. 
Then Tobiyyah rose from the bed, and said to Sarah hie wife, 
My siater, arise, and let us preaent our supplication before God, 
that he would deal with us after the abundance of his mercy 
and kindness. And Tobiyyah entreated the face of the Lord, 
and Tobiyyah said, Lord God of Israel, thou art Lord alone 
in heaven and on earth. And thou didst create Adam, and 
gavest him Eve his wife for a helper like unto him. Kow 
therefore, Lord, it is manifest and known to thee that I take 
not this my sister for lust, but in uprightness of heart, according 
to the law of Moses and Israel. And thou, Lord, have mercy 
upon us, and have compassion on ua, and join ua together in 
jjeace, and give us sons who may be a blessing, occupying them- 
selves in thy law. And Sarah answered and said, Amen. And 
he went in unto her that night. How Iteuel arose in tlie night 
and bade hia aervants dig a grave by night, saying. If the 
youth ie dead, we will bury him in the night, so that no man 
know it, and tliere will be no reproach to us. And Reuel called 
£dnah his wife, and said to her, Send one of the maida to the 
chamber, that she may see whether he be alive ; for if not, we 
will bury him before the light of morning, and no man shall 
know it. So Ednah sent the maid to the chamber, aod she 
looked, and behold they were both of them asleep together in 
peace and joy. And she came forth and told them, and said to 
them. He liveth. Then they blessed the Lord the great God ; 
and Reuel said, Blessed art thou, Lord God of our fathers, 
who hast ahewn us this great kindness, for it is thou, O Lord, 
who smitest and healest, and killest and makest alive, who hast 
wrought this wonder with these twain, and thou liveat and art 
established for ever and ever. Then Reuel said to his servants, 
Cover the grave before the morning, so that no man know it. 
And he bade them prepare a great feaat with joy, for God had 
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made tbem glad vitfa the abundance of his mercy and kindnefla. 
And £«uel ran to the flocks, and brought calves and rams, and 
bade them prepare them. And he Baid to Tohiyyah, Thou shalt 
not depart from my house before fourteen daya, but gladden my 
foreaken daughter. And thou shait take half of all that I have, 
and shalt go to thy futher with joy, and when I and my wife be 
dead, thou shalt take the whole. 

Chapter 15. 
Then Tohiyyah called Raphael, and said to him, My brother 
Azaryah, take with thee hence four servants and two camels, 
and come, go to Rages, to Gabael my uncle, and give him his 
bag, and he will give thee the money; and invite him to come to 
my wedding, for I cannot go thither, because of the oath which 
Heuel hath sworn to me, that I shall not depart from his house 
before fourteen days. But my father and my mother uount the 
days, and if one day exceed the time, I shall grieve my parents' 
soul. So Kaphael arose, and took two camels and four servants, 
and went to Sages to the house of Grabael, and gave him his 
bag, and told him that Tobiyyah, the son of Tobi, was married to 
Sarah, the daughter of Eeuel, and Raphael invited him. to come 
to Tobiyyah's wedding. Then Gabael laded the camels with the 
money, and came to the weddii^. And he found Tobiyyah 
sitting at the table, and embraced him, and kissed him, and 
wept vrith him from exceeding joy, and blessed him, saying, 
Blessed is the Lord God of Israel, who hath joined thee in joy 
to the woman, and may he in his mercy give thee sons by her, 
who occupy themselves in the law of the Lord. 

Chapter X. 
Now Tobi and his wife were counting the days and the n%hts, 
and sorrowing that they had sent him away, and weeping and 
afflicting themselves for him. And Tobi comforted Hannah hie 
wife, saying. Be silent, for he will return in peace and in joy. 
But she refused to be comforted, and went out every day on the 
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roads to see whether her sou would come, and she tasted nothing 
but tears for days and nights. And it came to pass when the 
fourteen days of the wedding were expired, Tobij^ah said to 
Beuet, Let me go, for my father and my mother are cotinting 
the days, and they look no more to see me. But Beuel said. 
Tarry with me yet awhile, and I will send to declare to thy 
father all that thou hast done. And Tobiyyah said, Detain me 
not, let me go, that I may go to my father. Then Eeue! gave 
Tobiyyah Sarah hia daughter, and half his riches, and servants, 
and maidaervante, and sheep, and cattle, and asses, and camels, 
and garments of fine linen and purple, and ressels of silver 
and gold, and he sent them away, and blessed them, saying. 
May God, the Lord God of our fathers, bless yon, and let me 
see of you sons who occu^ themselves in the law of the 
Lord. And he kissed them, and embraced them, and Bfud to 
Sarah hia daughter. Honour greatly thy father and thy mother- 
in-law, and go in peace, and may we hear while we live good 
report of thee with joy and gladness. And be kissed them, and 
ambraced them, and let them gu. And he said to Tobiyyah, Uy 
son, may the Lord God of heaven lead tbee in peace, and let me 
see of thee and of Sarah my daughter children good in the 
light of the Lord before I die. Behold now, Sarah my daughter 
is in thine hand, entreat her not evil all thy days ; go ye in 
peace. :So he blessed and kissed them, and sent them away. 

Ghafibb XI. 
And Tobiyyah went away rejoicing and'glad in heart. And he 
blessed the Lord, who had made him glad, and who had shewn him 
many wonders and great kindness. Then be went on, and came 
to the city Akrig, which is over against Nineveh. And Baphael 
sud, 3fy brother Tobiyyah, thou knowest bow thou didst leave 
thy father and thy mother. Now therefore I and thou will go 
first, and thy wife shall go behind us with the servants and our 
men. So they went on both of them. And Baphael sud to 
Tobiyyah, Take with tbee of the gall of the fish. And he took 



by Google 



Ctt. Xn. TEANSLATION OP THE HEBBfiW. Ixi 

it. And behold Iiis mother was sitting on the highva; to see 
whether her son irould come. And she saw him a^ off and 
knew him, and said to Tobi her hnsband, Behold, my son 
Tobiyyah cometh, and the man that went with him. Then 
Raphael eaid to Tobiyyah, I know that thy father is blind, but 
with this gall shall hia eyes he opened, and he shall be healed. 
And Hannah his mother ran to meet him, and she fell upon hia 
neck, and said, Now will I die, now that I have seen thy face. 
And she wept on his neck yet more. And Tohi arose, and went 
to meet his son, and he stumbled as be went, for he did not see. 
And Tobiyyah ran to his father, and put the gall on his eyes, 
and his eyes were cleared, and the whiteness fell fi-om his eyes, 
and he was healed. And he saw his son, and fell on his neck, 
and said. Blessed is the Lord God of Israel, who openeth the 
eyes of the blind, for he hatb opened mine eyes. Blessed is he, 
and blessed is his name for ever and ever, who hatb shewn this 
great kindness to me, for be smitetb and healeth, and killeth 
and maketh alive ; and blessed, yea, blessed is be who hatb 
prospered thy journey, and who bath brought thee back to us in 
peace and quietness. Then Tobi went forth, and Hannah his 
wife, to meet Sarab, the daughter of Reuel, their daughter-in- 
law. And they rejoiced with her with great joy, and it seemed 
an exceeding marvellous thing in the eyes of t^ll that saw and 
heard that Tobi's eyes were healed. And Tobi blessed Sarah his 
daughter-in-law, saying. Blessed art then, my daughter, of the 
Lord, and blessed is the Lord, who hatb brought thee to us with 
joy. And they and all the Jews who were ia Nineveh rejoiced 
with great joy at this great kindness which the Lord bad shewn 
to Tobi and his son. And they gave Tobiyyah many precions 
gifts. 

Chapter XII. 

Then Tohi said to ToUyyah his son, My bod, let us give the 

man who went with thee his wages, and we will further add 

thereto. And Tobiyyah said, Uy father, let us give him the 

half of the silver which I hare brought thence. For he led me 
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in peace, and batb brought me back in peace, and hath healed 
mj wife, and hath obt«ned the money &om the hand of Oabael, 
and hath healed thine eyes. What now ought we to give him 
for all thisl So Tobiyyah called Eaphael, and said to him. My 
brother Azaryah, come and take thy wages, half of the money 
which thou hast brought thence, for it is thy wages, luid go in 
peace. Then Raphael said to Tobi and to Tobiyjah hie son, 
8ii^ to the Lord a new song, and bless him, and sing praise to 
his name for all the goodness which he hath done unto you. 
And continue before him in prayer and application and alms 
all the days of your lives, for it is better in the sight of the 
Lord to give alms always than to heap up treasures of silver and 
gold. For alms doth deliver from death. And I will not hide 
from you any of the truth. Know that at the time when thou 
and Sarah thy daughter-in-law did pray and make supplication 
before the Holy One (blessed is he), on account of the tribu- 
lation of your soul, I offered yonr prayer before the throne of 
glory ; and at the time when tbou wast burying the dead I was 
with thee ; and at the feast of weeks, when thou didst leave thy 
table, and go to bury the dead man, I was with thee. And God 
hath tried thee by the blindness of thine eyes, for the Lord 
trieth the righteous. And at the time of thy tribulation tbe 
Lord sent me to heal' thee and Sarah thy daughter-in-law. Now 
I am the angel Raphael, one of the princes who minister before 
the throne of glory. And it came to pass when they heard all 
these sayings, they were sore afraid, and they fell on their faces. 
And Raphael said to them. Peace be unto you ; fear not ; bless 
the LoM for these great and wonderful things which he hath 
done unto you. Now as to myself, all the time I was with you 
ye saw me eat and drink, for so it appeared to your eyes, yet I 
did neither eat nor drink. Now therefore write you all these 
things in a book, and it shall be for a witness between yon and 
your God all the days of your lives, and this thing shall be for 
a sign and a witness amongst all generations. And bl^s the 
Lord, and praise the remembrance of his holiness. And now let 
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me go, and I will go to the God who Bent me to you. So they 
aent him away, and blessed the Lord for all this. And the angel 
of the Lord went up to heaven, and appeared no more to Tobi 
and his son Tobiyyah, 

Chaptek XIII. 
At that time Tobiyyah wrote down all these things with joy. 
And Tobi said. Blessed is the Lord the great Ood, who doeth mar- 
vellona things to his people and his servants. He smiteth and 
healetb, and killeth and maketh alive, and bringeth down to hell 
and lifteth up. Who hath dispersed uh among the Oentilea ; we 
are bound to publish all these marvellous works among the 
nations. And ye, children of Israel, be strong, and let your 
heart be of good courage, and let not your hands be weak, for 
your work shall be rewarded, and he will wait that he may be 
gracious unto you, and will be exalted that he may have mercy 
upon you. For the Lord is a God of judgment; blessed are all 
they that wait for him. And ye, my children, continue in alms, 
prayer, and supplication before the lord of all the world, for 
alms and prayer drive back the decree, for it is said, ' And alms 
do deliver from death.' And blessed is the Lord, who hath 
shewn to me and my father and my forefathers, and every one 
who hath trusted in him, wonders, and marvels, and great and 
terrible things. O lord of the world, shew us in our days 
salvation and redemption by the coming of the Redeemer and 
the building of Ariel before the eyes of all Israel, as it is said, 
' In bis days Judah shall be saved and Israel shall dwell safely;' 
and it is written, 'And the ransomed of the Lord shall return;' 
and again, ' The Lord doth build up Jerusalem, he gathereth 
together the outcasts of Israel.' Blessed is the Lord for ever, 
Amen and Ameu. 

End op tee Book of Tobi, the son or Tobiel. 
Pbaibe to God! 



by Google 



in. ADDITION TO THE MIDRASH THANHUMA. 

Section beginning.' Give ear* (Deut ixiii, i). 

And thus it h found in the book of B. Yoses had-Darshan. 
' He kept him as the apple of his eye ' (Deut. xxxii. lo). The 
Holy One {blesBed is he) keeps those whom he tries like a man 
who keeps tlie apple of his eye. ^e hare an example in the 
following hirt-ory. There was a certain man, rich, of high 
station, and learned in the oral law; the aame had a daughter, 
of exceeding beauty, and moreover pious, who had been married 
three times to three men, but each time on the morning after 
the first night of her marriage they found her husband dead. 
She stud. Men ehall die for me no more, I will dwell in widow- 
hood and seclusion, until God shall look on me, and take eom- 
paesion. And so she remained many days. Now tiat rich 
man had in another city a very poor brother, who had ten 
aons ; and every day he and his eldest son brought in bundles 
of sticks from the wood, and sold them, and by ibis means he 
and "his wife and children supported themEelves, Once they 
did not sell any, and they had no money to buy bread, and that 
day they ate nothing. On the morrow it came to pass, when 
they went into the wood, that the father fainted away. The 
son's eyes ran with tears because of their poverty, and he 
lifted his eyes to heaven. The son considered in his heart, and, 
having taken leave of his father and mother, went to the 
city where his uncle dwelt. And when he entered his house, 
his uncle and likewise his wife and daughter were exceedingly 
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glad, and asked him after his father and his mother and the 
children. He abode with him seven days, and at the end of 
the eeyen days the young man went to his uncle, and Baid to 
him, I have one request to aek of thee, deny me not. Hia uncle 
said to him, Say, my son, what it is that thou desirest. He 
replied. Swear t« me. Asd bo he did. Then he eaid. This la 
the request that I aak of thee, give me thy daughter to wife. 
When the man heard it he wept. Nay, my son, said he, nay, 
for such is her way, unfortunately^. He replied. Even on these 
terms. He said to him. If for the take of my riohes thon art 
eager for her, marry her not, for I will give thee silver and 
gold in abundance, for thou art a handsome and wise young man, 
but take my advice, and endanger not thyself with her. He 
answered, Thou hast already sworn concerning this m^itter. 
The rich man saw how the matter stood, and consented. So he 
went to bis daughter, and told her what had passed between 
them, "When she heard this, she wept and cried out in the 
bitterness of her soul, and lifted her eyes to heaven, and said, 
Lord of the worlds, let thine hand bo upon me, and let not all 
these die for my sake. What did he dol He betrothed her, 
and prepared a banquet, and invited the eldera of the dty, and 
made a canopy, and the bridegroom sat inside Jt. And a certain 
elder met him — it was Slijah of blessed memorj- — and he called 
him out privately, and said to him. My son, I will give thee right 
counsel, and depart not thou from my counsel. "When thon 
sittest down to eat, a poor man will come in unto thee clad in 
black and tuttered garment^ barefooted, and his hair standing 
up like nails', he is so poor that there is none like him in all the 
world. When thou seest hina, thou shalt arise from thy seat, and 
seat him beside thee, and moke him eat and drink; wait on bim 
with all thy ability, and pay him honour, and let not a word of 
all which I have said to thee fall to the ground, so shult thou 

' Alluding to the death of her three buebuids. 
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be left in peace ; and now I go my way. So the old man went 
away, and the bridegroom went in to his place. They sat down 
to the banquet, and when they began to eat that poor man came 
in, and when the bridegroom saw him he stood np from his 
place, and behaved to him in every respect ae the old man had 
told him. Afler the banqaet that poor man called the bride- 
groom, who took him to a chamber. He said to him, Ify son, 
I am a messenger of God, and am come hither to take tliy life. 
He replied. My lord, give me time, a year or half a year. He 
said, I will not do so. Then he said. If it be so, give me thirty 
days or the seven days of the banqnet. He said to him, I will 
not give thee even a single day, for thy time is already come. 
He replied, I pray thee, wait for me whilst I go and take 
leave of my wife. In this respect, said he, I will agree to thy 
request ; go therefore and come hack quickly. He went to 
the chamber, where she was sitting alone and weeping and 
praying to her Creator, and at the door of the chamber the 
yonng man called out to her, and she came to upeD to him ; 
then she bronght him into the chamber beside her, and caught 
hold of him and kissed him. She said to him, My brother, why 
art thou cornel He answered. To take leave of thee, for 
my time is come to depart after the way of all the earth, for 
the angel is come, and hath informed me that he is come to 
demand my life. She said. Thou shalt not go, but thou shalt 
abide here, and I will go to him and speak with him. She 
went, and found him, and asked him. Art thou the angel who 
is come to demand my husband's life 1 He said to her, I am. 
She replied. He shall not die now; it is written in the Law, 
' When n man hath taken a new wife, he shall not go out to 
war, neither shall he be charged with any busineEs, but he shall 
be free at home one year, and shall cheer up hia wife which he 
hath taken' {Deut. xxiv. 5); and the Holy One (blessed is he) 
is tmth, and his law is truth, Now if thou take his life thou 
wilt make the law a lie ; if thou accept my words, well ; but if 
not, thou shalt come with me to the great tribunal before the 
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Holy One (bleeaed is be). The Holy One (blessed ie he) imme- 
diately rebuked tte angel, and he went his way. That mght 
the bride and bridegroom slept together ; and the bride's &ther 
and her mother were weeping in their chamber; and when mid- 
night came, the man and woman arose to prepare a grave for 
their eon-in-law before the break of dawn. When they arose 
they heard the bride and bridegroom sporting and merry 
together ; ao they went into the room to see whether it were 
bo; they saw, and were glad, and published it to the congre- 
gation, and gave praise to G)od. And this is an example how 
the Holy One (blessed ia he) kieps those who trust in him. 
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Caput I, 
' LiBEB sermoDnm Thobi, filii Thobiel, filii Anaoihel, filii 
Gabahel, fiUi Asiliel, filii Oadalel, filii Arabei, ex tribu Nep- 
thalim ; 'qui captivua abductus est in diebua SalmannasEar 
regis Assyriomm, ex Bihel civitate, quae est iu dextera parte 
Edisse civitatiB Nepthalim, in superioribus Galilaeae contra 
Naassou, post viam quae ducit in occidentem, ex eiuietra parte 
Saphain. Ego Tliobis in via veritatie arabulavi et justitiae, 
omnibus diebus yitae meae : * et eleemosynas feci multas fra- 
tribuB meie, et nationi meae, et omnibus qui fuerunt qiecum 
in captivitaie, in terra Assyriorum in Ninive, ' Et cum 
esBera in terra mea Israel inter omnea junior, omniB tribus 
Neptbalira patris mei recessit de domo David, et ab Hierusalem 
civitate, quae est electa ex omnibus tribubus Israel, ubi altare 
constitutum est omnibus tribubus Israel, quod aanctificatum est 
in saecula. Tunc cum templum habitationia excelsi Dei aedifi- 
catum esset in Hierusalem, ut sacrificaret in ipso omnis pro- 

. genies in aeternum, "et omnes fratres mei, omniBque domus 
N'epthalim patris mei, sacrificabant in Dan vitulo aureo, quern 
fecit Hieroboam rex Israel, et omnibus altissimis montibus 
Oalilaeae : ' ego autem solus ibam aliquoties in Hierusalem 
diebuB festis, sicut scriptum est in toto Israel in praecepto 
sempitemo : primitias, et decimas armentorum et pecorum, et 
initia tonsurae pecorum meorum, haeo habens mecnm, dabam 

. sacerdotibus liliis Aaron, et quod moris erat, de tritjco, vino, 
et oleo, et ficu, malorum granatorum, et caet«rarum pomornni 
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diridebam Levitis et servientibue Domino, qui pra«sto eraut 
in HieroEalem ; et Becundam decimationem commutaua in 
pecDnia sex annonim, ibam, et conetunmabam illam in Hiera- 
salem, in loco sancto unoquoque anoo : '' et tertii od decima- 
tiouem ferebam proselytis, et orphauts, et vidtUB, faciene omnia 
quae praecepta sunt io Israel; et dabam illia in t«rtio anno: 
* et manducabam illuU secundum praeceptum quod scriptum est 
de eis in lege Moysi, et aicut praecepit Debbora, mater patris 
mei Tliobihel, matri meae et patri meo, qui or&num me reli- 
quit, et mortuus est, ' Et postqnam JBveniB factus sum, accepi 
uxorem nomine Annam ex natione mea, et geuui ex ilia fUium, 
et vocavi somen ejus Tbobiam. " Et poatquam in captivitatem 
deveni ad Asayrios in Kiniven, ^ et omnes fratres mei qui de 
genere meo erant, mandncabant do ponibns gentium ; ^o autem 
cuBtodivi animam meam, ut ne manducarem de escis illorum. 
" Et quoniam memor eram Dei in toto corde meo, dedit mihi 
DominuB BUmmua grstiam penes SalmannaSBar regem Aasyri- 
onim, "et comparabam illi omnia quaecunque volebat in ubu 
sue, ''iena in regionem Mediam usque duiu moriretur. "Et 
commendavi Oabelo fratri moo filio Qabahel, in R^es civitate 
regionis Uedorum, decern tolenta argenti. " Gt postquam 
mortnua est Salmannasaar rex ABsyriomm, regnavit Seuna- 
cherim filius ejus pro eo; et Tiae t«rrae Medorum coosUntes 
erant, et nemo poterot illuc ire poatea. "Et in diebns Sal- 
mannassar regis, multas eleemosynas feci omuibus de natione 
mea, " panem meum dividens esurientibus, et nudoB Testiens ; 
et qui projecti erant poet murum Ninive ex natione mea mortoi, 
Bepeliebam illos, " qnos occidisBet Sennacherim rex, de Judaea 
fngiens propter defeneionem quam fecit Dominna coeli de illo, 
ob blaqibemias illios; mnltos enim filiorum Israel ocddit in 
ira sua. Ego corpora illorum involvebam, et aepeliebam ; et 
quaerebat ilia rex, et non inveniebat. ^Et renuntiatum est 
illi, quoniam ego sepeliebam illos, et qnaerebat me occidere. 
" Ego autem fugi, et direpta eat omnia substantia mea ; et nihil 
mihi remansit plus quam uxor mea Anna, et Thobias filius 
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mens, " Et contigit dum laterem, post dies quadraginta 
quinque occiderunt regem ilium duo filii sui, et fugerunt in 
moDtem Aronith. Et regoavit post eum ArcbedooasBar filius 
ejus pro illo, et constituit Acbicarum, filiitm fmtris mei Anoo- 
nihel, super omuem curam regui ; et ipse habebat potestat«m 
super onmem regiouem. Tone petiit Achicarua r^em pro tne, 
orat enim coDSobriuus meuB ; " et desceudi in Ninive in domum 
mesm, et reddita est mibi uxor mea Anna, et filius meus 
Tbobias. 

Captit II. 
' In Fentecosten die feato noatro, qui est sanctus a Beptem 
annis, et factum est mibi prandium bonuiu, et discubui ut pras- 
derem ; et posita est mibi mensa, et ridi polmentaria complura, 
' et disi Tbobiae filio meo : Vade, et adduc quemcunque pau- 
perem inveneriB ex fratribus nostria, qui aunt captivi in Ninive, 
qui tamen habet Deum in mente in toto corde auo; bunc addue, 
ut manducet pariter noblscuni prandium hoc ; ecce Buetineo te, 
fili, donee veniae. ' Et abiit Tliobias quaerere aliquem pauperem 
captivum ex ftatribtiB noatrie ; et reversus, dixit mihi : Pater : 
et ego dixi : Quid eat, fili? et ait mibi : Ecce unus ex fratribus 
noatris occisue laqueo circumdato, projectus jacet in publico. !Et 
exeiliri, relicto praadio meo, antequam quicquam ex illo gus- 
tarem : * et mistuli ilium de p1at«a in domum apnd me, donee 
sol occideret, ut ilium aepelirem. ' Et reversus, lavi, et mau- 
dncavi prandium meum cum luctu, ' et rememoratus sum ser- 
monum propbetae Amos, quod locutus est in Betbleem, dicens : 
Convertentur omnea dies festi vestri in luctum, et omnia cantica 
vestra in lamentationem : et lacrymatus aum. ^ Et postquam 
Bol occidit abii, et fodi, et aepelivi eum. ^Et omnes proximi 
mei deridebant me, dicentes ; Quomodo non timet hie homo ) 
jam enim inquisitns eat bujus rei causa ut occideretur, et fugit, 
et perdidit aubBtantiam auam, et iterimi sepelire coepit mortuos. 
* Et itemm lavi ea bora, postquam sepelivi. '" Et introivi in 
domum meam, et dormivi circa parietem, facie nuda propter 
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aestnm ; " et ignorabam quoni&tn passeres in pariete super me 
reeidebant, quorum Etercora oculis meU calida et induxeruut 
albugises. £t ibam uaecus od medicos ut curarer, et quaatu 
mibi medicaroenta imponebant, tauto m^is excaecabantur oculi 
mei maculis, donee perexcaecatua eum. Et eram inutilis oculia 
meia, aunia quatnor. " Et omues fratreB et amici mei dolebaat 
pro me : AcMcanis autem paacebat me aania duobus, priusquam 
iret in Limaidam. " In illo tempore, Anna uxor mea deservi- 
ebat operibos mulienim, lanara faciene et telam, et ex mercedibue 
snis pascebat me : et mittebant, et adducebant illam ad texendum, 
et dabant ei mereedem suam. Septima autem die menaia Sistri 
conaummavit texturam, et reddidit domiuia Bids; et dederant 
illi mereedem Buam totam, '" et inauper dederunt ei pro detexto, 
ad mandDcandnm, hoedum de capria. °'Et cum introisBet ad 
me hoedua, coepit clamare ; et vocavi ad me uxorem, et dJTJ 
illi ; Unde eat hie hoedua qui balat ! vide, ne forte furtivus ait, 
redde ilium dominis auia ; oobis enim nou licet mandueare nihil 
furtivum. Et reapondit mihi, et dixit : Uunere mibi datus est 
supra mereedem. Et e^ nou credebam, sed magia dicebamilli; 
FurtivuB est, redde ilium dominie auia: et contendebam, et eni- 
bescebam coram ilia, bujus rei causa. " £t irat!a eut, quoniam 
non credebam illi ; et respondena, dixit mihi '. Ubi aunt justitiae 
tuae 1 " ecce quae pateris, omnibus nota sunt. 

Caput III. 
'Et contriatatuB animo, ingemui lacrymana; et introivi in 
atrium meum, et coepi onire cum gemitu animae meae, ' et dixi: 
JuBtUB es DomiDe, et omnia opera tua magna Bunt, et omnea 
viae tuae misericordiae et veritatis plenae Bunt, et judicium 
Terum judicas in aaecula. * Et nunc Domine memor esto mei, 
et respice in me : ne viodictam aumas de peccatis meia, et de 
negligentia mea, et parentum meorum qui peccaveruut ante te. 
'Quoniam non obedienmt praeceptis tuis, et tradidisti noa in 
direptionem, et captivitatem, et mortem, in exemplum, et fabnlas, 
et improperium omnibuB nationibuB, in quibus nos diapersiEti. 
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° Et nunc, Domine, multa sunt judicia tiia et vera, quae de me 
exigas, et de peccatis meie, et parentum meorum, quia noa 
egimuB Eecundum praecepta tua, non ambulaviiime einceriter 
coram te. 'Et nunc, Domine, secundum quod tibi placet lac 
mecum, et praecipe recipi spiritum meum, ut jam dimittar de- 
super terra : quia expedit mibl mori mogis quam vivere, quoniam 
improperia falea audio, et in maguo sum taedio. Praecipe ergo, 
Domine, ut dimittar ab bac necessitate, et da mihi refrigerinm in 
locum aetemum : et noli avertere a me faciem tuam, quia ex- 
pedit mibi mori magis quam vivere, et pati tantsm necessitatem 
in vita mea, ne jam improperium audiam hominum. ' Eadem 
die contigit ut et Sarra filia lU^ubelis, quae erat Kxbatauis 
civitate Medorum, ut et ipsa audiret improperium ab una ex 
ancillis patris sui, 'quoniam jam tradita erat viris septem, et 
Asmodaeus daemouium nequissimum occidebat eos e» hota qua 
ad illam introiebant ad concumbendum, sicut est solitum mulie- 
ribue. *Et dixit illi ancilla sua : Tu es quae auffocas vires tuos; 
etxe jam tradita es viris septem, et nuUo eomm fruita es. Quid 
DOS flagellaa, aut causa viromm tuorum, qui mortui sunt t vade 
et tu cum illis, et nunquam ex te videamus filium oeque filiam 
in perpetuum. '° Eadem bora coatristata est anima puellae, et 
lacrymans aacendit in locum euperiorem patria sui, et voluit 
laqueo vitam finire: et eogitavit: Ne forte improperent patri 
meo, et dicant: Unicam babuieti iiliam carissimam, et haec 
collum sibi ligavit : et incipiam deducere senectutem patris mei 
cum tJ'istitia animi ad ioferos ; non est utile animam laqueo 
fugare : " at bonum est putius deprecari Domiuum, ut moriar, 
et jam nullum improperium audiam in vita mea, neque ego, 
neque pater meus. " £odem tempore, esporrectis manibus ad 
fenestram, deprecata est, " et dixit : Benedictus es Domine Deus 
nUBBricordiarum, et benedictum est nomen tuuu sanctum, et 
houorabile in omuia eaecula. Benedicaut tibi omnia opera tua 
in aetemum. '*Et nunc, Domine, ad te faciem meam levo, et 
oculos meoB dtrigo. " Jube jam me dimitti desuper terra, ne 
audiam improperia hominum. "Tu tcis, Domine, quia munda 
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Bum ab omui tmmuud!t!a viri, et dou coinqniuavi corpua tneum, 
neque dehonestavi nomen patris mei in terra captrntatis meae. 
Unica Bum patri meo, et Don babet alium filium, vel filiam, qui 
poasideat haereditat«m ilHus : neque frater est illi quisquam, vel 
prosimus aut propinquus, ut cust«diat me illi oxorem. Jam 
perierunt mibi viri septem ; et quo mihi adbuc vivere 1 et ei 
non tibi videtur, Domine, perdere me, aspice in me, et miserere 
mei, ut nullum jam improperium audiam. '" In illo tempore 
exauditae sunt precee ambontm ab ipsa claritate summi Dei ; 
''et missua eat Eapbabel angelua sanare duoa, id est, Thobin 
curare a macolie oculorum, et reddere ei aspectum luminie ; et 
Sarram filiam Kaguhelis dare Thobiae filio Thobis nsorem, et 
colligare Asmodaeum daemonium nequiasimum ab ilia : quo- 
niam Thobiae destinata erat haereditas ejus, super omnea qui 
illam concupierant. Uno igitnr tempore reversus est Thobi de 
atrio in domum suam, et Sarra filia Bagubelis deaceadit et ipaa 
de loco superiori. 

Caput IV. 
' Eadem. die rememoratua eat Thobia commendaaae se pecn- 
niam Gabelo, in Rages civitate Medoi'um : et dixit in corde sno 
cogitaaa : Eoce ego postulavi mortem ; cur nou voco Thobian 
filium meum, et indicabo illi de hac pecuuia quam commendavi, 
antequam moriar t Et Tocavit lilium suum, ' et dixit illi : IHIi : 
et ille respondit ; Quid est, pater T Et Thobia dixit : 'Fill, cum 
mortuua fuero, sepeli me diligenter: et bonorem habe matri 
tuae, et noli derelinquere illam omnibus diebus vitae suae ; et 
quod illi placet, hoc fac in conspectu ejus, et noli contriatari api- 
ritum ejua In ulla re. ' Memor esto, fili, quanta pericula passa 
sit pro te in utero suo : ^ et cum mortua fuerit, Bepeli illam circa 
me in uno sepulcro. ' Et omnibus diebua vitae tuae, fili, IDeum 
in mente habe : et noli vetle peccare, vel praeterire praecepta 
illiua. Justitiam fac omnibus diebue vitae tuae, et noli ire in 
viam iniquitatis : quouiam, agente te ex veritate, erit reapectua 
in operibue tuis, et omnibua qui faciuut justitiain. ''Ex aub- 
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BtBDtia taa, fili, fac eleemoeynam, et noli aTert«re faciem toam 
ab ullo paupere : et ita fiet ut nee averUtur a te &cie8 Dei. 
'Quoraodo habueris, fili, eic &c eleemosynam. 'Si tibi largior 
fuerit substantia, plus ex ilia fac eleemosynatn : ei exiguum 
habueris, ex hoc ipso exiguo communica.; et ne timneris, fili, 
cum facies eleemosynam. '"Fraemium bonum reponeE tibi in 
die necessitatiB ; " quoniam eleemoayna a morte liberat, et 
HOD patitur ire in tenebras. '^Uunus bonum est eleemosjna 
omoibus qui faciunt illam, coram Bummo Deo. " Adtende tibi, 
fili, ab omni fomicatione : nxorem proximam accipe ex semiue 
parentum tuorum, et noli sumere axorem alienam, quae noa est 
ex tribu parentnm taorum : quoniam filii prophetarum somus, 
qui in veritate prophetaverunt priorea. Noe propbetavit prior, 
et Abraham, et Isaac, et Jacob, parentes noBtri a principio 
saeculi. Rememorare, fili, quoniam hi omnes acceperunt uxores 
ex genere patrum suorum, et benedicti sunt in filiis suis, et 
semen filiorum possidebit haereditatem terrae. ** Et tu, fili, 
dilige fratres tuos ; et noli superbo corde agere cum filiabus 
filiorum populi tm, ut non accipiaa unam ex illia : quoniam 
Buperbia, perditio et inconstantia magna est ; et luiuria, dimi- 
nutio et impietas magna est. ^' Mercedem omni bomini, qni- 
Gonqne penes te operatua fuerit, redde eadem die, et non maneat 
penes te merces hominis : et non minorabitur merces tua, si 
Bervieris Deo In veritate. "Adtende tibi, fili, in omnibus ope- 
ribua tuis, et esto sapiens in omnibus sermonibus tuis : et 
quod oderis, alio ne feceris. Noli bibere vinum in ebrietate, 
et non comitetur tecum uUa nequitia in omni vita tua. "De 
pane tuo communica esurientibus, et Testimentie tuis nudos tege. 
Ex omnibus quaeennque tibi abnndaverint, fili, fac eleemosynam; 
et non videat oculus tuns, cum facis eleemosynam. '"Funde 
vinum tuum et panem tuum super sepulcra justorum, et noli 
illud dare peccatoribus. " Consilium ab homiiie sapiente in- 
quire, et noli contemuere; quoniam omne consilium utile est. 
**Omni tempore benedic Deo : et postula ab illo, ut dirigantur 
viae tuae, et omnea semitae tuae et cogitationes bene dispo- 
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nantiir: quouiam ca«terae oaiiones non babeot bonam cogita- 
tiosem. Quern ergo yoluerit, ipse allevat ; et quem volaerit, 
ipse demei^t usque ad inferos deorsvun: et nunc, fill mi, memor 
eato praeeeptorum meorum, et non deleantur de corde tno, 
^ Nunc igitnr, fili, indico tibi commendasse me decern talenta 
ai^nti Qabclo filio Oababel, in Itages civitate Medorum. 
*' Noli ergo vereri, fili, quia pauperem Titam geasimus ; babebis 
multa b((na, si timueria Deum, et recesseris ab omni peccato, et 
bene ^ris. 

Caput V. 
' Tunc Thobias reapondit Thobi patri sue, dicens ; Omnia 
quaecunque praecepiati niihi, pater, sic &ciam. * Quomodo 
antem potero banc pecuniam recipere ab illo 1 neque enim me 
ille novit, neque ego ilium ; vel quod aigaum dabo illi, ut me 
cognoBcat, et credat, et det mibi baoc pecuniam t Sed neque 
Tias regionis illins novi. ^Et reapondit Thobi filio auo, dicens : 
Ohirographum Buum dedit mibi, et meum similiter accepit, et 
divisit in duas partes : unum accepi ego, et alium posui cum 
ipsa pecunia ; et jam anni sunt viginti, es quo penes ilium de- 
poaui banc pecuniam. * Kunc itaque, fili, inquire aliquem 
bominem fidelem, qui eat tecum accepta tnercede : et dam 
adhuc vivo, recipe pecuniam ab illo. °Et esiit Thobias quaerere 
bominem, qui eum dnceret in regionem Mediau, et qui maxime 
haberet notitiam viae regionis illius 1 et invenit Rapbahel ange- 
lum stantem. 'Et ignorans ilium angelum Dei esse, dixit illi : 
Unde ee, juvenis t '' Et ille i-espondit, dicens : Ex filiis Israel 
fratrum tuorum veni hue, ut operer. Et dixit illi Tbobias : 
Nosti viam quae ducit in regionem Mediam 1 ' Et ille dixit : 
Unlta ego novi : et teneo vias omnea, et aliquoties ivi in illam 
regionem ; et mansi apud Oabelum fratrem nuetrum, qui com- 
moratur in Ragea civitate Medorum : et est iter bidui ex 
Batbanis, usque Bages civitatem Fbagar, quae posita est in 
monte ; et est Batbanu in medio campo. * Et dixit illi Thobias : 
Sustioe, juvenia, donee intrem, et hoc ipsum patri meo nnnciem : 
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Decessarium est enitn nt eas mecum, et dabo tibi mercedem 
iuam. Et reepondena Baphahel angelus, dixit ; £cce Bustineo 
te, noli tardare. "Et introivit Thobiae, et renuntiavit Tobl 
patri suo, dicene : Ecce inveni hominem es fratribua nostris, qai 
eat mecum. Et i!le dixit : Roga mihi hominem, fill, ut sciam 
ex qua tribu Eit ; et ao Edelis sit, cui tn committaris. Et exiit 
Thobiae, et vocavit ilium, dicens : Juvenis intra, pater meus te 
rogat. " Et cum intra^Bet, prior Tbobis salutavit eum. Et ille 
dixit : Gaudium tibi semper sit, frater. "Et reapondit Tbobis, 
et dixit ; Utqaid mihi gaudiami homo sum invalidus oculis, 
et nou video lumen coelorum, sed in teuebris positus sum, 
sicut mortuus inter vivos : vocem bominum audio, et ipsos non 
video. " Et dixit illi Baphahel augelus : Forti animo esto, in 
proximo est ut a Deo cureris. " Et reapondit illi Thobie : 
Thobias filins mens vult ire in regiouem Mediam ; ai poteris ire 
cum illo, et dedncere ilium, dabo tibi mercedem tuam, frater. 
" Et dixit Baphahel angelua : Fotero ire cum illo ; quouiam 
aovi omues vias, et aliquoties ivi in regionem Uediam ; et 
perambulavi omnes campos ejua, et montes, et oomes comme- 
atuB ejuB bene teneo. "Et dixit Thobia : Frater, ex quo 
genere es, et ex qua tribu 1 narra mihi "Et ille dixit: Quid 
necesse est te scire genua meum, vel tribum meami merce- 
narium desideras ; genus et tribum meam curquaeris? "Sed 
si valde esigia, ego sum Azariaa Annaniae magni filius, ex 
fratribua tuis, " Et dixit illi Thobia : Salvus et sanus venias, 
frater. Sed peto ne iiraacaris quod voluerim vere acire de genere 
tuo. Tu ergo ex firatribus meis ea, de genere bono et optimo ; 
Tfosti Annaniam et Nathan, duos filios Semeiae magni viri, qui 
et ipai mecum ibant in Hierusalem, et adorabant ibi mecum, 
et nou exerraverunt Y Hi omnea fratres noetri, optimi aunt. 
Ex bona radice es, frater, salvns eas, et salvna veuiaa. Et 
adjecit, dicens : Ego tibi dabo, mercedis nomine, didragmam 
diumam, et quaecmique neceesaria sunt tibi, et filio meo aimi- 
liter; et vade cum illo, et adjiciam tibi ad mercedem tuam. 
*°Et dixit illi Baphahel angelus: Ibo cum illo, ne timueria : 
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aalvi ibimuB, et salvi revertemiir ad te cnm pace, qnoniam via 
tuta est. " Et Thobia dixit : Bene iter age, frater et coatingat 
tibi. £t TOcavit Thobiam filium suum, et dixit illi : Praepara 
te, et esi cum fratre tuo : Tieua aatem qui in coelo est perducat 
T08 ibi cum pace, et reducat aalvos, et angelua iUlas comitetur 
vobiscum cum sanitate. ^ Et praeparavit se ad viam Thobias, 
et exiit ut iret : et osculatue eat patreni auum et matrem ; et 
dixit iUi ThobiB pater suus : Vade, fili, aalvus et sanus veniag. 
'^ £t lacrymata est mater illjufi, et dixit patri ejus : Quo inisbti 
filium nostrum 1 Konne ipea est virga manua nostrae, et ipse 
intrat et exit coram nobia 1 " Xunqnam esset pecuuia ilia, sed 
purgamento sit *° Quo modo datum eat a Domino vivere, toe 
eufficiebat nobis. " £t dixit illi Thobis ; Noli vereri, salvus 
ibit filiuB noster, et aalvua revert«tur ad noa, et oculi tui vide- 
bunt ilium ilia die qua venerit '^ Nihil timueria de illo, aorur ; 
angelua bonus comitetur cum illo, et bene diaponet viam illiua, 
et revertetur eauus. *■ Et cessavit plorare. 

Caput VI. 
^ Et profectus est filins illorum, et angelua cum illo, et canis 
secutuB est eoB : et ibant pariter, et coraprebendit illos proxima 
nox, et manserunt super flumen Tigrim. *Et descendit Tbobias 
lavare pedes suoa in flumine, et exsilivit piscis de aqua magnua, 
et circumplexua est pedes ejua : pene puenim devoraverat, ' Et 
exclamavit puer. * £t dixit illi angelua : Comprehends et tene 
ilium. Et comprehendit puer piscem, et eduxit ilium in terram, 
• Et dixit angelua puero : Exmtcra hunc piacem, et telle fel, et 
cor, et }ecor illius, et repooe et babe tecum : sunt enim neces- 
aaria haec ad medicamenta utilia : et caetera interanea projice. 
' Et eiinteravit puer piacem ilium, et tulit fel, et cor, et jecor : 
ct partem piacis assaverunt, et tulerunt iu via ; caetera aut«m 
salieruut : et coeperunt iter agere, donee pervenirent in r^o- 
nem Medorum. ' Et interrogavit puer angelum, dicens: Azarias 
frater, quod remedium est boc fel, cor, et jecor piacial 'Et 
angelua dixit : Cor et jecor fumigatur coram viro, et muliere. 
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qui incursam daemoniB &ut Bpiritum immuDdum bBbet; et 
fiigiet ab illo omnis incoreus, et non apparebit in aetemum. 
' Et fel facit ad unguendoa oculos homini, cui fuerint albugines, 
vel ad flaDdum in ipBis oculorum maculis, ut ad saoitatem per- 
veniant. •" Et pOBtquam intraverunt in regionem Mediam, 
adpropinquaverimt civitati Batbanis. '^ Et dixit Bapbahel 
Bi^lus : Kaguhel, penes qnem bac nocte manere nos oportet, 
homo est propinquuB tuus, et habet filiam speciosam nomine 
Sarram, Bed neque masculnm ullum, Deque feminora aliam 
praeter illam habet. "Et tu prosimus ea illiua aoper omnes 
bominea, nt possideaa earn, et baereditatem illius, et omnem 
Bubstantiam patris ejus : accipe illam uxorem. Etenim puelta 
haec aapiena, fortia etbonavalde, et constabilita ; et pater ipsiua 
diligit illam, et quaecunque jmsaedit illi tradet. Tibi ei^o 
destanata eat haereditae patria ejus, et te oportet accipere illam. 
" £t nunc audi me, frater, et loquere de ilia hac nocte, et acci- 
piemus tibi illam uxorem ; et cum regressi fuerimus ex Bages, 
faciemus nuptias ejus. Scio autem quia Bagnhel non n^abit 
illam tibi ; novit enim quia si dederit illam vim alio, morte 
periet secundum judicium libri Moysi : et quia scit tibi maxime 
aptam ease baereditatem illiua, magis quam alicui bomini. Nunc 
ergo, frater, audi me, et loquamur de bac puella, et desponse- 
mus illam tibi : et reversi ex Rages, ducemus eam nobiscum 
in domum tuam. "Tunc reapondit Tbobias Bapbabet angelo, 
et dixit ; Azarias frater, audtvi qiioniam jam tradita est viria 
aept^m, et mortui aunt in cubiculo nocte, ea bora qua cum ilia 
fuerunt : audiTi etiam quosdam dicentes, quoniam daemonium 
est quod illos occidit. " Et nunc timeo hoc daemonium, quo- 
niam diligit illam : et ipsam quidem non vexat, sed eum qiu 
illi adplicitus fuerit, ipaum occidit. Unicua aum patri meo ; 
lie forte moriar, et deducam patris mei yitam, et matris meae 
cum dolore ad inferos: sed neque babent atium filium, qui 
sepeliat illoa, et possideat baereditatem illorum. "Et dixit 
Bapbahel angelus : Memor esto mandatorum patris tui, quoniam 
praecepit tibi accipere te debere uxorem de domo patria tui. 
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Et nunc audi me, frater, noli computare daemonium illud : sed 
postula illam, et scio quoniam dabitur tibi hac nocte uxor. 
"["] Et eum intraveris in cubicolum, tolle jecor et cor piecis 
illius, et pone super carbones : et odor manabit, et odorabitur 
illud daemonium, et ftigiet, et non apparebit circa illam omnino 
in perpetuum. " ["] Et cum coeperis velle esse cum ilia, sur- 
gite prime ambo, et deprecamini Dominum coeli, ut detur vobia 
misericordia et sanitaB. '°Noli timere, tibi enim destinata eet 
aute saecula; et tu illam sanabia, et ibit tecum; ^ et credo 
quoniam habebis ex ilia filios, et erunt tibi sicut fratres. " Et 
cum audieaet Thobias eennoneB Rapbahel augeli, quoniam aorur 
est illius, et de domo seminis patris illius, haesit cordi ejus. 

Caput VII. 

' Et cum venissent in civitatem Ecbatanan, dicit Thobias 
augelo : Azarias fratcr, due me viam rectam ad Bagohelem. Et 
venerunt, et invenerunt ilium sedentem in atrio, circa ostium do- 
mus suae, et salutaverunt ilium priores. Et dixit Kaguhel : Bene 
valeatis, fratres, intrate salvi et aaui : et induxit illos in domum 
Buam. 'Et dixit Annae uxori suae : Quam similis est hie juve- 
pM Thobis consobrini mei ! ' Et interrogavit illoa Anna, dicfens : 
Unde estis, fratres 1 Et illi diserunt : Ex filiia N'eptbalim nos 
sumus, ex eaptiTis Ninive. 'Tuac ilia dixit : Nostis Thobin fra- 
trem nostrum t Et diserunt : Novimus. Et ilia dixit : Fortis est t 
Et illi dixerunt : Eortis est et vivat. " Tunc Thobias dixit : Pater 
meus est, de quo quaeris. 'Et exsiliit Raguhel, et osculatus 
eat ilium lacrymans, ' et dixit : Beuedictio tibi sit, fili, quoniam 
boni et optimi viri filiua ea tu. O infelicitas malorum, quia 
excaecatua est vir Justus et faciens eteemosynaiS ! Et incubuit 
lacrymaus super collam Tbobiae fiiii fratria aui. ' Et Anna 
uxor ejus et Sarra filia eorum lacrymatae sunt. ' Et occi- 
derunt arietem, et susceperunt illoa libenter : et postquam 
laverunt, discubuerunt ad coenandum. '" Et dixit Thobias ad 
RaphaUcl angelum : Azarias frater, die Baguheli ut det mihi ' 
Sarram sororem meara. Et audivit Bagubel hnuc aermoneui, 
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et dixit illl : Manduca et bibe, et suaviter tibi sit hac iioct« : 
non est enim alius cui oport«at accipere Sairam filiam meam 
quam tu ; Bimiliter et tnihi non licet illam dare alio Tiro quant 
tibi : tu proximus mibi es, et tibi Saira. " Yerum autem tibi 
dicam, fili : traJidi illam jam viris septem, fratribuB nostris; et 
omues mortui sunt dum cum ilia secedunt. Nunc ergo, fili, 
maaduca et bibe. Et dixit Thobiaa : Hie ego non edam quic- 
quam neque bibam donee mecum rem confirmea. " Et Bt^hel 
dixit : Ne dubites, fiU, facio quod tib. £t hia dictis adjecit, 
dicens : ^* Tibi Sarra destiuata eat secundum judicium Ubri 
UoTsi, et de coelo judicatum est tibi illam dari. Accipe eororem 
tuam, amodo tu illiua frater es, et haec tua fioror est : datur 
tibi ex hodiemo et in aetemum. Et Domiuus coeli bene diapo- 
nat Tobia banc noctem, et faciat vobia misericordiam et pacem. 
'° Et acceraivit Eagubel Sarram filiam suam, et accesait ad - 
ilium : et, adprebenea manu vii^nis, tradidit earn illi, et dixit : 
Eece, accipe secundum legem et judicium quod acriptum eat in 
lege Moysi, dave tibi banc uxorem. Habe itaque, et due ilium 
ad patrem tuum, fili, aalvus et sanue : et Deus de coelo det 
Tobis bonum iter, et pacem. " Et vocavit matrem et puellam, 
et praecepit afferri ehartam, ut fac«ret conscript! onem conjugii, 
quemadmodum tradidit iUam uxorem secundum judicium llbri 
Moysi. Et attiJit mater ilUua ehartam, et ille acripsit, et sig- 
navit. " Et ex ilia hora eoeperunt manducare et bibere. " Et 
Tocavit Baguhel Annam uxorem suam, et dixit illi : Fraepara 
cubiculum aliud, et introduc illnc puellam. Et abiit in oubj- 
culum, et atravit, aicut illi dictum est. " Et introduxit filiam 
auam, et lacrymata est causa illius : et extersit lacrymas, '" et 
dixit illi : Porti animo eato, filia : Domiuua coeli det tibi gau- 
dium pro taedio tuo. Et exiit inde. 

Caput VHI. 

'Et postquam consummaverunt coenam, voluerunt dormire ; 

et deduxerunt juvenem, et induxerunt Ulum in cubieulum. 

' Et rememoratus est Thobiaa sermonum Baphabel angeli : et 
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Bostulit de saccuto quern habebat cor et jecor piscis, et impo- 
Buit super carboues vivos. ' Et odor piecia prohibuit daemo- 
uium, et refiigit in euperiores partes Aegypti. Et abiit Kaphahel 
angelus, et eonligavit eum ibi, et reversuB est continue. *Et 
exierunt, et clauserunt ostium cubiculi. Et surrexit Tbobiae 
de lecto, et dixit Sarrae : Surge, soroFj oreraus et depreeemur 
Deum, ut iaciat miBericordiam nobiscum. ' Et surrexerunt, et 
coeperunt orare et deprecari Dotninum, ut daretur illia sanitas. 
'' Et dixerunt : Benedictus es, Xtomine E>eus patnim uostronim, 
et benedictum nomen tuum in omnia eaecula eaeculonim : et 
bcnedicaut tibi coeli, et omnia creatura tua. ' Tu fecisti Adam, 
et dedisti illi adjutorium Evam, et ex his multiplicasti aemen 
hominura. • Et nunc, Domine, tu acis, quoniam non luxoriae 
causa aceipio usorem Bororem meam, aed ipsa veritate, "ut 
miserearis nostri, Domine, et conaenescaniua pariter sani cam 
pace ; et da nobis filios in benedictione. Et dixerunt. Amen : 
et receperunt se. " Et Burresit Eaguhel, et accersivit servos 
BuoB, et abierunt cum illo, et foderunt foveam per noctem, 
'* picebat enim : Ne forte moriatur Tbobiaa, et omnibus fiam 
derisio et opprobrium. " Et consuinmavenmt foBsuram. Re- 
versua est Eaguhel domum, et vocavit uxorem suam, et dixit : 
" Mitte unam ex ancillis ad cubiculum, et videafc si vivit, an 
mortuuB eat, ut sepeliamuB ilium nemine aciente. " Et miait 
unam ex ancilUa. Et accensa lucerna, apeniit ostium, et 
iutravit, et invenit illos pariter dormientes. "Et reversa, 
nunciavit ilium vivere, et nihil mali paaaum : et benedixit 
Raguhel Deum coeli, " dicens : Benedictus ee, Domine, omni 
benedictione aancta et munda : et benedicaut tibi omnes elect! 
tui, et omnia creatura tua benedicat tibi, in omnia aaecula 
saeculorum. Benedictus ea, quoniam laeti£casti me, et non 
contigit mihi sJcut putabam ; " aed secundum magnam miae- 
ricordiam tuam egisti nobiscum. " Benedictus es, quia miaertus 
es duorum unicorum. Fac cum illis, Domine, miaericordiam, et 
da aanitatem ; et consumma vitam eorum cum misericordia et 
laetitia, *°Et praecepit sems suis, ut teplerent foaa&m quam 
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fecerant, priuEqnam lucesceret. " Et praecepit nxori suae ut 
faceret panes multos. °' Et abiit ipse ad ffregem, et adduxit 
vaccas duas et quatuor arietea, et juasit praeparari. •" Et vo- 
cavit Thobiam, et jaravit illi, dicena : His diebus quatuordecim 
bine non recedes ; sed hie eris manducans et bibens mecum, et 
laetificabis animam filiae meae, multia adflictam doloribus. "Et 
ex eo qnod poasideo accipe partem dimidiam, et vade salviis et 
sanus cum pace ad patrem tuum ; et alia dimidia pars, cum 
mortui fnerimus ego efc uxor, mea, veatra erit. Forti animo 
esto, fill, ego pater tuua sum, et Anna mat«r tua; tui sumua 
nos, et aoraris tuae, amodo et in perpetuo. 

Caput IX. 
' Time accersivit Thobias Rapbabel angelum, et dixit illi : 
'Azarias frater, adaume tecum bine servos quatuor, et camelos 
duos, et perveni in civitatem Rages ad Qabelum : et da illi 
cbirographum auum, et recipe pecuniam, et acoersi ilium ad 
nuptiaa. * Scis enim qnoniam numerat dies pater meua : et si 
tardavero ana plus die, contrietabo animam ejus. ' Sed vides 
quomodo Bagubel juraverit, cujns jusjuraadum apemere nou 
possumus. ' Et abiit £apfaahel augelu?, cum quatuor servis et 
duobus camelis, in civitatem Rages : et maaserunt penes Oabe- 
lum, et dedit illi Bapbahel cbirographum suum. ' Et indica- 
vit illi de Thobia lilio Thobi, quoniam accepit uxorem filiam 
Saguhel, et rogat ilium ad nuptiaa. Et continuo surrexit, et 
adaignavit illi saccos cum suis -sigillia, et composuenint illos 
Bupra camelos ; et vigitaTerunt siniul, et veneruut ad uuptias. 
' Et invenit Oabelua Thobiam discumbentem : et essilivit, et 
salutavit, et osculatus est eum : et laoymatus est Qabelns, et 
beaedixit Deum, ' diceng : Benedictus Dominus qui dedit tibi 
pacem, bone et optime vir, quoniam boni et optimi et justi 
viri, eleemosynas facientis, filius es : et benedictus tu, flli. " Det 
tibi benedictionem Dominus coeU, et uxori toae, et patri et matri 
uxoria tuae : et benedictus Deus, quoniam video Tbobi cousu- 
brini mei slmilem. 
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Caput X. 

'Et quotidie compnttibat Thobis diee, qnibus iret et rever- 
teretur filins ejus. Et poatquam consummati sunt diee, et filius 
ejus non veniebat, dixit : Nuuquid deteutue est Thobias 1 ' Aut 
forte Gabelus mortuns est, et nemo illi reddidit pecuniam. ' Et 
contristari coepit; et Anna uxor illiue dicebat : Penit filius 
meus, et jam non est inter vivos : quare tardat ! * Et coepit 
plorare, et lugere filium auum, dicens : Vae mihi, fili, quae te 
dimisi ire, lumen ocnlorum meorum I ' Cui Tbobie ^licebat : 
Tace, noli contriatari, soror, galvus est filius noster ; sed aliqua 
forsitan mora detinet illos ; homo enim qui cum illo ivit 
fidelis est, et ex fratribus noatris. Noti taediari pro illo, Boror; 
jam venit. ' Et ilia dicebat : Toce, molestus es mibi : noli me 
seducere, periit £1{ub meus. Et ezslliens circumspiciebat viam 
qua filius ejus profectus erat, et nibil gustabat : et cum occi- 
disset Bol, introibat, et lugebat lacrymans tota nocte, et non 
dormiebat. ' [*] Et ut consummati sunt quatuordecim dies 
nuptiamm de quibua juraverat Raguhel, exiit aU ilium Tho- 
bias, et dixit illi : Dimitte me ; ecio enim quia pater meua et 
mater mea non credunt ee visuros me. Nunc itaque peto, pater, 
et dimittas me, ut earn ad patrem meum : jam tibi indicavi 
quomodo ilium reliquerim. ' ['] Et dixit Eaguhel Thobiae : 
Remane hie peaea me, et ego nuneios mittam patri tuo, et 
indicabunt illi de te. Et ille dixit : In totum, pater, peto, ut 
dimittas me hinc ad patrem menm, '" Et continuo surgens 
Baguhel tradidit Thobiae Sarram filiam suam, et dimidiam 
partem subsfantiae auae, pueros et puellaa, oves et boves, asinoa 
et camelos, vestes, vaaa, et pecuniam : et dimiait ilium aalvum 
sanum, et vale illi fecit, " et dixit : Vade, fili, salvua sanns, 
DominnB coeli bene disponat iter tuum, et Sarrae uxori tuae, 
et videara ex vobis filios antequam moriar. " Et adprehendit 
illam, et aalutans oaculatus est Sarram filiam suam, "et dixit 
illi : Filia, honorem habe socero tuo et Bocrui tuae : ipsi amodo 
sunt parentes tui, tanquam pater tiuus et mater tua, qui te 
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geuueruDt. Vade salve,, filia, audiam de te auditionem bonam 
in vita mea et gaudinm : et osculatus est earn, et dimisit illam. 
Et Anna dixit Thobiae; Fill et frater dilecte, salvum t« per- 
ducat Dominae coeli, et det mihi ut videam filios de Sarm filia 
mea antequam moriar, ut delecter coram Domino coeli- figo 
trado tibi Sarram filiam meatn, tanquam boaum depoaitum ; et 
non Texea earn omnibus diebus vitae toae. Vade, fill, salvus et 
saauB ; ego mat«r tua amodo, et Sarra uxor tua. Diligat te 
Dominus et illam, ut sitis in loco eanctitatis omoibus diebus 
Titae vestrae. Et oBcnlata eEt utrosque, et dimisit illos sanos. 
£t disceseit Thobia§ a Ragubele, gaudens et benedicens Deum 
coeli et teirae, regem omnium, quia diresit viam ejus ; et bene- 
dixit B^uheli et Annae uxori illiue, et dixit : iDJunctum est 
mihi a Domino Lonorari vos omnibus diebus vitae vestrae. 

Caput XI. 

' Et profecti eunt, et ibant donee venirent Charam, quae 
civitas eet contra NiniTen. ^Tunc dixit B&phahel: Thobias 
frater, nescis quomodo reliqueris patrem tuum ? ' Praecedamus 
uxorem tuam, et eamus, et praeparemus domum, duin prose- 
quitur nos puella. * Et praeceseerunt pariter, et dixit illi 
angelue: Telle tecum de felle illo, et babe. Et abiit cum 
illis et cania. ° Et Ann a sedebat in via, circimispiciens adven- 
tum filii sui. ° Et cognovit ilium venientem, et dixit patii 
ejus : Ecce filiue tuus venit, et homo qui cum illo erat, ' Et 
Aaphahel dixit Thobiae : Antequam adpropinquemna patri tuo, 
scio enim quia oculi ejus aperientur; 'adaperge ergo oculis ejos 
fel piscis, et inaidet medicamentum ; et decoriabis albugines ab 
oculis ejus, et respiciet pater tuus, et videbit lumen. ' Et 
adcurrit ei mater sua, et irruit colio filii sui, et dixit illi: Fill, 
video te, amodo Ubenter moriar; et lacrymata eat: Thobias 
etiam lacrymatus eat. '" Et surrexit Thobis, et offendebat pedi- 
bus : et egressue est atrium, et occurrit illi Thobias, ferens 
fel piscia in manibus suis. " Et insufflavit in oculis Thobis 
patris Bui, et adprehendit -eum, et dixit illi i Forti auimo esto. 
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pater : et injecit medicamentum in oculis ejue, et moimim illi 
praebebat. "Et decoriarit duabue manibus albugines ocu- 
lorura illiuB, " et vidit filium aunm, et imiit collo ejus, et 
lacrymatns eat, *'Et benedixit Deum, ''et dixit: Video te, 
fili : Beuedictus Deus, et benedictum nomen illios me^um, et 
benedict! omues sancti augeli ejus. Sit notnen iltius Banctnm 
in omnia saecula saeeulorum, quoniam ipse flagellavit me, et 
ipse misertus est mei : ecce ego video Thobjam filium menm. 
" Et introivit Thobias et Anna uxor ejus in domum, gaudentes, 
et benedicentes Deum toto ore sue, pro omnibus quae sibi ei 
nerant. " Et tudicavit patri suo Thobias, quoniam perfecta ( 
via illius bene a Domino Deo, et quia adtulit pecuniam ; 
quemadmodum aecepit Sarram filiam Raguhelis uxorero, 
quia venit et ipsa, et jam proximo eat portae Ninive. ] 
gavisi sunt Thobis et Anna, et exierunt in obviam nurui sua 
et videbant Thobin, qui erant in porta Ninive, venientem, 
ambulantem cum omni virtute sua, nemine dante ei manun 
et mirabantur, Et confitebatur Thobis, et benedicebat magna 
voce Deum, et ambulabat cum gaudio coram omnibua, quoniam 
miaertuB est illius Deus, et aperuit oculos ejus. Et ut adpro- 
pinquavit Thobias, adducens Sarram uxorem suam, benedixit 
illi Thobis, dicens : Intra sana, Sana filia. Benedictna Deus, 
qui addaxit te ad nos, et benedictus pater tuus, et mater tua : 
et beuedictus Thobias filius mens, et benedicta tu filia ; intra in 
domum tuam Sana, in benedictione et gaudio. In ilia die erat 
gaudium magnum omnibus Judaeis qui erant in Ninive. "Et 
venit Acbicarua, et Nabal avunculus illius, gaudentes ad Thobin. 
" Et consummatae sunt nuptjae cum gaudio septem diebus, et 
data sunt illi munera multa. 

Caput XII. 

' Et postquam consummatae sunt naptiae, vocavit Tbobis 

Thobiam filium suum, et dixit illi : Homini illi qui t«cum fiiit, 

reddamus bonorem suum, et adjiciamus illi ad mercedem. ' Et 

ille dixit: Pater, quantum illi dabol non enim satis est ai 



IxXXVi BOOK OF TDBIT. CH. Xn. 3. 

dedero illi ex his quae mecum adtuli dimidiaiu partem. ^ Duxit 
enim me sanum et reduxit, et nxorem meam curavit, et pecu- 
uiam mecum adtulit, et te curavit. Quantum illi dabo merce- 
dem i * Et dixit Tbobis : Justum eat iUum, fili, dimidium horum 
quae tecum attulit acctpere. ' Et Tocavit ilium Thobias, et dixit 
ei : Accipe dimidium borum quae tecum adtuliBti : baec erit 
merces tua, et vade sanuB. ■ ' Tunc Rapbahel vocaTit amboa 
abBCondite, et dixit illia : Deum beaedicite, et illi coQfit«mini, 
et ipsiuB majeatati date boDorem : et confitemini illi coram 
omnibus vlveutibuB, quia Fecit vobiscum bona, ut benedicatis 
Deo, et decantetis uomiui ejus; et sermones de operibus 
ejus bonorifice oetendlte, et confitemini illL ^Quoniam 
sacramentum regiB bonnm est abBCondere : opera autem Dei 
revelare et confiteri honorificum est. "Bona est oratio cum 
jejuaio, et eleemosyna cum justitia: super utrumque autem 
meliuB eat modicum cum juatitia quam plurimum cum iniqui- 
tate. Bonam est facere eleemoBjnam magis quam tbesauros 
auri condere ; ' quia eleemosyna a morte liberat, et ipsa purgat 
peccata. Qui faciunt eleemoaynam et miserationem et Juatitiam, 
saturabuntur vita aetema. '°Qui faciunt peccatum et iniqui- 
tatem, hoBtes aunt animae suae. " Omnem veritatem vobis 
manifeatabo, et non abacondam a vobia uUum sermonem. Et 
jam vobis demonatravi et dixi, quia sacramentum regis bonum 
. abacondere, opera autem Dei revelare et coufiteri honorificum 
eat. "Et tunc qnando orabastu, et Sarra, ego obtidi memo- 
nam orationia veatrae in conspectu claritatis Dei, et legi : et 
cum aepelires mortuoa, similiter ; et quia non es cunctatus 
exaurgere, et relinquere prandium tuum, et abiisti, et aepeliati 
mortuum. "Et roiaaua aum tentare te, et Sarram nurum tuam. 
" "Ego enim sum Kaphahel, unus de Beptem angelia aanctiB, qui 
adsistimus et conversamur ante claritatem Dei. " Et contur- 
bati sunt ntrique, et ceciderunt in faciem, et timuerunt. " Et 
dixit illis Kaphabel : Nolite timere, pax vobiecum, Deum bene- 
dicite in cmni aevo. "Etenim cum eBBcm vobiscam, Don mea 
gratia eram sed voluntate Dei : ipsi ergo benedicitc, et omnibus 
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diebue decanUte ei. "Et videbfttis me quia mandueabam; sed 
TIBU vestro videbatie. '" Et nunc surgite a terra, et confitemini 
Deo. £cce ego ascendo ad eum, qui me mlsit : scribite ergo 
omnia quae contigenmt Tobis. " Et aaceudit: et aurrezerunt, 
et non potuerunt ilium videre. '^ Et benedicebant et decanta- 
bant Deo, et confitebantur illi in omnibus operibus magnis 
illius, quia apparuit illia angeluB Dei. 

Caput XHI. 
' Tunc locutuB est Thobis, et acripsit. orationem in laetitia, 
et dixit: Benedictus es, DeuB, quia msgnus ea, et vivis in aet«r- 
num. Quociam in omnia aaecula regnum eat illius : ' quia ipae 
fli^llat et miaeretur : deducet uaque ad inferoa deorsum, et 
reducet a perditione, majeatate sua : et non eat qui eSiigiat 
manum ejus. ' Confitemini illi, filii Israel, coram nationibus, 
* quia ipae diapersit tos in illis ; et ibi adnuntiate miaericordiam 
ejua, et exaltate ilium coram omni vivente : quoniam ipae eat 
Domiuus Deua noster, et ipse pater noater, et Deua in omnia 
eaecula aaeoulorcm. *Flagellavit voa ob iniquitates veatras : et 
omnium miaerebitur veatrum, et colliget vos ab omnibua natio- 
nibus ubicunque dlsperei fueritia. Cum conversi fueritia ad 
ilium ex toto corde vestro, ut faciatia coram illo veritatem; 
tunc revertetur ad vos, et non avertet faciem suam a Tobis 
amplius. ' Et nunc aapieite quae fecit Dominua vobia, et con- 
fitemini illi ex toto corde veatro, ut faciatis coram illn veritatem : 
et benediclte Domino in juatltia, et esaltate regem aaeculonim. 
' Ego in terra captivitatia meae confiteor illi, et ostendo vir- 
tutem ipsius, et majestatem ^os coram natione peccatrice. 
' Convertimini, peccatores, et facite juatitiam coram illo : qui 
8cit ai velit ut faciat vobiscnm miaericordiam 1 ' Ego et anima 
mea regi coeli laetationem dicimoa, et anima mea laetabitur 
omnibuB diebua vitae meae. '^ Benedicite Domino omnea electi, 
et omnes laudato majeatatem ejua : ^ite diea laetitiae, et con- 
fitemini illi. " Hienisaletu, clTitas SBncta, flagellavit te in 
operibus manuum tuarum. ** Confitere Domino in bono, et 



IxXXViii BOOK OP TOBIT. ch. xiii. 13. 

beuedio Domino saecDlomm, ut itenim tabemoculnm tnum 
aedific«tur in te cum gaudio, et laetos factat in te omnes cap- 
tivoB, et diligat omnes miseros in omnia saecula saeculorum, 
'^ Luce splendida iiilgebunt, in omnibus finibus terrae. " Nati- 
ones multae venient tibi ex longinquo, habitare a uoTissimiB 
partlbuB terrae ad nomen Dei mei ; et munera sua in manibus 
habentee, regi coeli et terrae in laetitia offereutes. '°£t nomcD, 
mt^um erit in saecula Baeculontm. " Maledicti omnes qui 
spernunt te, et omnes qui blaaphemant te : maledicti erunt 
omnes qui odiunt te, et omnes qui dixerint verbum durum, et 
omnea qui deponunt te et destmunt muros tuos, et omnes qui 
aubTertunt turres tuaa, et omnes qui ineendunt habitationes 
tuas : et benedicti erunt onmes qui aedificaut te, in serum. 
" Tunc gaude et laetare in filiis JDstonim, quoniam omnes 
coliigentur, et benedicent Domino aetemo, " Felices qui dili- 
gunt te, et qui gaudent in pace tua. Beati omnes homines qui 
contristabuntuF in omnibus fl^;ellis tuie, quoniam in te gaude- 
bunt, et Tidebunt omne gaudium tuum in aetemum. " Anima 
mea, benedic Domino regi mi^o, quia liberavit Hieruaalem, et 
aedificabit iferura domus illius in omnia saecula saeculorum. 
" Felix ero Ki fuerint reliquiae de semine meo ad videndam 
claritatem tuam, et confitendum nomini regis coeli. ^' Ostia 
Hierusalem eappbiro et zinaragdo aedificabuntur : ex lapide 
pretioao omnes muri tui, et turrea Hierusalem auro aedifica- 
buntur, et propugnacula ejus auro mundo. " Et plateae Hieru- 
salem carbunculo lapide Btementnr: et ostia illius canticum 
laetitiae dicent, et omnes vici ejus loquentur. " Benedictus 
DomiuuB, qui exaltat te, et benedictus in omnia aaecula saecu- 
lorum : quouiam in te benedicet nomen sanctum suum in 

Caput IV. 
; consummati sunt sermones confeesionie Thobi, ' mor- 
in pace, annomm centum duodecim, et sepultus est 
in Kinive. ' Quinquaginta autem et octo annomm 
1 oculis captus est; et quinquaginta quatuor anniB, 
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postquam lacem recepit, visit, in omnibus fsciens eleemoBjnas. 
*Et propoBuit magis Deum colere, et confiteri magnitadiQem 
«^us. * Et cum moriretur Tliobis, accersiit Thobiam filium auum,^ 
et septem filios ejas, et praecepit illia, dicens : ' Fill, dilige filioa 
tno3, et recQire in regionem Uedomm : quoniain credo ego 
verbo Dei, quod locutus est in Nimven ; quia omnia enrnt, et 
veniet adhuc super AsBiu et Niniven, quae locuti Bunt prophetM 
lerael, quoB misit Dominas. Omnia erenient, nihilque minuetur 
ex omnibuB verbia : Bed omnia contingent temporibua Buis, et 
in Media erit BaluB, m^;ia quam in AsajriiB, et quam in Baby- 
lone: qnia Bcio ego et credo qnoniam omnia quae dixit Dominus, 
erunt, et perficientor; et non excedet verbum de sermonibus 
Dei. Kt fratrcs nostri, qui habitant in terra iBrael, omnea 
dispergentnr, et ex illiB captivi duceutnr ad terram optimam. 
' Et erit omniB terra Israel deserta, et domuB Bei, quae in ilia 
est, incendetur ; et erit deeeria nsqne in tempus. Et iterum 
miserebitur illoram Deus in t«rTa Israel, et iterum aedificalmnt 
domum, sed non nt prius; quoaduaque repleatur tempus male- 
dictionum. £t postea revertentur a captivitate sua, et omnea 
aedilicabunt Hierusolem honorifice, et domus Bei aedificabitur 
in ea, et in omnia saecula Baccnlorum aedificabitur, eicut locuti 
Bunt de ilia omnes propbetae larael. Et tunc omnes nationeo 
terrae convertentur ad timendum Deum vere, 'et relinquent 
omnia idola sua, quae Beducunt illoB falso errore : et omnes 
benedicent Dominum in aetemum, et in justitia. Et omnes 
filii larael, qui liberabuntnr in diebua illis, memores erunt Dei 
in veritate : et colligentur, et venient in Hierusalem, et habita- 
bunt in aetemum. In die tlla, cum diligentia et omnia joatitia 
in illis erit, "et gaudebont qui diligunt Deum verum: qui 
autem faciunt iniquitatem et peccatum, deficient de terria 
omnibus. '" Et nunc, filii, vobis mando : Serrite Domino in 
veritate, et facite coram illo quod ipai placet : " et filiis vestrb 
mandate, nt faciant juatitiaa et eleemoaynos, et sint memores, et 
benedicant nomini ipsius in omni tempore, in veritate, in toto 
corde auo, et in tota virtute sua. " Nunc vero, fili, exi a Ninive, 
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et noli manere hie ; eed qnacanque dte Bepelierie matrem tnam 
circa me, eodem die noli manere in finibua ejus : " video enim 
qnia mnlta iniqnitas est in ilia, et fictio multa perficitur, et non 
confimdimtur. Ecce filius Nabad, quid fecit Achicaro qui 
eum nutrivit, qaem viTmn dedusit is terram deorsum 1 sed 
reddidit DeuB maJitiam illiua ante faciem ipsius : et Achicar 
exiit ad lucem, Nabad autem intravit in tenebras aeternas, quia 
quaesivit Nabad Achicaram occidere. " Et abiit Thobias, poet- 
quam sepelivit parentes buob, et usor ejus et filii in regionem 
Medonim, et habitavit in civitate Ecbathana, cum Baguhele 
Bocero suo : " et curam habebat Beuectutis eorum honorifice : et 
Bepelivit illoa Ecbatbanis in regione Ifodia: et haereditatem 
percepit domue B^uhel et Thobie patris eui. '*Et mortuiis 
est annorum centum decern et septem cum. claritate. " St 
antequam moriretur audivit perditionem Ninives; et vidit 
captivitatem illiua adductam in civitatem Medonun, quara 
adduidt Acbicar rex Medonim : et benedixit Dominum in 
omnibus quae fecit in filiia Ninive et Absut, et gavisuB est 
antequam moriretur in terra Ninive. 
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APPENDIX. 



A. BEL AND THE DRAGON. 

The Uidraah Babbah de Rabbab on the verse ' And they cast 
him into the pit'(Gen. xxiTii. 24), inthe section beginning 'And 
Jacob dwelt' (Clen. xxxvii. i), aays : ' I called upon tby name, O 
Lord, out of the low dungeon' (Lam. iii. 55). This is Daniel 
who prayed before the Holy One (bleaaed is he) out of tbe pit, and 
tbe Holy One (blessed is be) beard tbe voice of bis prayer, and 
delivered him from tbe lions. This is what is written, ' Thon 
hast beard my voice,' etc., 'tbou drewest near in tbe day that 
I called upon thee,' etc. (Lam, iii. 56, 57). And bo be aays, 
' My God hath sent his angel, and bath shut the lions' moutba, 
that they have not hurt me, forasmuch as before him innocency 
was found in me' (Dan. vi. 33). And it was not sufficient that 
he delivered him, but he avenged him on hia enemies. This is 
That is written, ' Lord, thou hast pleaded tbe causes of my 
Boul, thou hast redeemed my life' (Lam. iii. 58). And so he 
says, ' And the king commanded, and they brought those men 
which had accused Daniel, and tbey cast tbem into tbe den of 
lions, them, their children, and tbeir wives ; and the lions bad 
the mast«ry of them, and brake all their bones in pieces or ever 
they came at the bottom of tbe den' (Dan, vi. 25). Behold, we 
find from Scripture that Daniel was delivered from the pit, and 
our Babbis say that we have a tradition that Daniel was deli- 
vered a second time irom the lions' pit in the days of Cyrus the 
Persian, because he would not believe in idol-worship. Tbey Bay'. 
Therefore' it is aald, 'They have cut off my life in the pit, and 

■ For the tnouladoD of &« Sytiac text^ see the Pn&ee, p. xir, note i. 
* Page 43 of tbe text 
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cast a atone upon me. Waters flowed over mine head ; then I said, 
I am cut off. I called upon thy name, O Ijord, out of fie low 
pit ' (Lam. iii. 53-55). We find that Daniel was twice cast into 
the pit, once in the dayn <f Dariiu the Mede, and another time 
in the days of CyruB the Persian, his father-in-law. Now on the 
first occasion he remained only one nig^t in the pit, and was 
delivered ; but on the second he remained In It seven days, md 
was delivered. This second history is not written in the sacred 
books. It would seem that, inaamnch as the ligfateous man is 
used to this miracle, it is sufficient to mention it once. 

These' two histories, that is, the history of Bel, the itaa^ of 
the Chaldeans, and the story of the Dn^n, are indnded by the 
Christians in the twenty-four books of the Fnphete, together 
with three other books. The translator says that he has not 
found them in the sacred tongue. 

B. EXTRACT FHOH THB B'RESHITH BABBAH, f flS. 
Another explanation, 'ijid behold the angels of Qod.' 
This is Daniel. ' Ascending and descending on it.' For he went 
up and brought forth from inside its mouth what it had swal- 
lowed. This is what the Scripture says : ' And I wQI punish 
Bel in Babylon, and I will bring forth out of his mouth that 
wUch he hath swallowed up' (Jer. li. 44). For \ebuchadnezzar 
had a dragon, which used to swallow up everything which they 
cast before it, Nebuchadnezzar said to Daniel, How great is its 
power, for it swallows up everything which they cast before it. 
Daniel said to him, Give me permission and I will weaken it. 
So he gave him permission. What did be do 1 He took straw, 
and hid nails in the midst thereof; then he cast it before it, and 
the nails pierced its intestines. This is what the Scripture 
says ; ' And I will bring forth out of his month that which he 
hath swallowed up.' 

* An additini b; the copyiat of the US. 

L,_, z.d:,C00gIC 
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43 ESTEA.CT FBOU THE b'rBSEITH EABBAH. 

'BTO by O'D IBV '2 pK TTI «n 1133 intDX loio lai" 

'jre- NstDs :nvnnn -yao '" tde" 'ninp ''mm ••matt 
'D»3 inw non wni >ty2 intt lai) I'n'jt "ihwi Emva 
bv3\ nriK nW tabu u tdu «^ n3i»tfi3i unn 'diki enia 
5 an23 t^ ''iffn nipyon rm ivai d'd' ns3» T3 loy rrjB'a'i 
latnt in nt dj3 TDii<D pnsn .Tins' 'Di> 'a mru tnpn "nuDz 
;nrw ov& 

pann vxKn trmn nW b's npyo ^'t liinn n'ETrtDn 'jc 

lo nni'tp pTijfDn idki onrw d^-ibd nE*^ 

:Bnpn pehn ntnm k^ o 



B. EXTRACT FfiOM THE B'RESHITH EABBAH, 
§ 68. 

q'Sb iwn nt rrrhn '3n^d rum .r{>i; am 'n mm ins -ui 
^•3 bv 'mpDi Y'nn re ^lnD yihi tin («ini niijw u q'tm'i 
mm -ivn3i33^ nrw pan "h rmv vbd iff^3 jik 'nionni i'333 
15 nD3 i'tfJii' -ixaianj rfb idk vjoi) j'a*^ vnv no i»3 ji^ 
niEH "h in iwn li" iDK Viab prinroE' no {13 sSar Wo ina 
tnooD i3ini> pooni inn S'oj het; no niEn -h \ra la^no '3t<i 
nK 'nNsin 3'n3n hv\ tnn i'vd 'M nK ittddd lapji vjoi' -yh^ffrt 
;VDD wi"3 
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Kai-D 2j jinw lU'i'Dp nouin i>op to'^nS)! -on ii^ab tw^o^ 

mm KnNinNT.Knua ''irna bim* '^^'•rf? panai [U'm tiican^ 5 
pnpjBruai lo^ Nnpija nJionm tonta 'wiam ror ktib'k pn 
ma min'Ki 'ui^a'Ji MnwinK iireayT is psT «nB"K pn mm 
pni Koi'3 piB p-in pn!) toi pn'i nyac* wiKiinK vn szia 
IK p!j3'r7 DTD pni> urr si) wntiov p^^^i pan {f^r^) 
Khtya ij'B'a Tinu DN^aj pipnn Kiin'si .i'tcait iji^sk]! preaiJT « 
m^ iDKi .mxnSi Ki)pni> haui {irw n'a 'd"wi Nanjia 'no nai 
ana 'D-n titP3ni> i^ n sin ttn^avD 5»aiN 'yi '"n n'axiiD 
tojn' sb K3uS !>a3 'i) N'tn Ni> id pipan tdk .iiaaa Knt4in« 
rPB"iT Niyoa m^ipt?! pipam mipn bj) n^TK tuN^D ntMo .n'i> 
pipan tnpi Nampn »mn Ntwa toy p '?^jf? hxh rroKOi 15 
TON Kn^ 1^ inn mn win'B* SpE" Qip ^K'ri titcn toki 
npat? Kin xajni 'JId lom patr tth snisK jiains ^k'jt 
rra pipani" mw^'o m^ppi i^aw ^wai Dpi ^i' porm p^kIj 
saiio KTiNi ,p Dip p Tim T'n n'ijpen ttintu m:'?!*! ktibeq 
mi' Nnm *\'7y rfh mtruT Sod iiN'n bs ■•syvh nsivn savb 30 
31 -1DK1 Ktn Ni)p am 3''n' la i-tciii) n«rm k3U3 pnw n3u 
tw3T7 *'iam ^3J3i>i N3« p {jtoyib n^posi iiK'siT rrrhs ton 
wijtea nai laua p]'K ncn mi>opDi) pwi 'imip ibtn prn 
!^N'3T tnpi («^m ninp khkiiik p:^ i^3k 

^ Pig. 'ni»tDTK lijrNi; Pngio Fidei (IraiDKD) VJIDK3 irNi. 
" Pugio ridei V33T 'bjiaS. 

D,.;,l,ZDdbyG00gle 
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nsnn rD"p bs-sif} mSjd toki pni" 'hm n'Dj iwyii mtm 
iai>D p'lN Kjnn nns nan rnm tains id |wp i)(pn new ivan 
KDi K^p 3ni '>':h o'DD'tn dtd i>3 wi Sain Kirn minD i>ji 
Sip k'? niN nba'D imib n'S Sa hk ^IM^1 lab jd Kjnn '?]> 

jxm p^n NntopTi Krisa spanm satiD td iin [oSDi> iiwjn 
.wjjani itffrn 'lajT sinKa KfiKap'y nann Kai»D -icwi p'n'K 
pnm jin'aaS prcvJ^n -ntych iu« 'lah KsiiD n'cnnw )Tn 
rpEui K11 'pVn rrai >i'n NB"Da jini* siwi'Kn tabvo Knbob 
lo Nai>D jirijopi lOinB bs Sa^i n'i) wio'Dn'DT qtd hz fhsK't 
!n'S>aM «im3i ^ten mani i'K'jii' snantD n'arr SaS iini'ui' 

♦ DnEDPi ni^ Sa ncTTO qI'e'j ♦ 

sa^ -iDto .'N^aa n'b nitrr nan w»jn pn eiin toinv 
Tjo Kii NfiijK I'W nijjf "om nram xb wn ^p 'NJian i>K'3ni» 
'nijN '^'i) KJK toi'oi' i'K'JT -ION .N"n (01 snijNT tntJD rri> 
15 K3to KJoSt? lijy "h an wits nm to'n vrhtt um Soo (m*jD 
a^^' saiiD idki tciDin si'Ti tffl"D kSi ion Ki'^ni" n'ii saSop 
fin:o nam tnn in pj'i'E'ai Kaini (Oiffii Knen i>N'3n aoai .i? 
«n ijtpn lOKi nnsi jwanw nj'Wt rroffia pa'N nr*[0 tddn 
■'ID pni> e-NariK 'Ki>a3 lyoc nan mm ,'Ni'aa pani>m \m 

' Pig, mnm. ' Pig. inxi. ' Pig. in. * Pig. jhv. 

" Pig. KCn. * See Pugio Fidel, p. 742. 
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kdW^ WTiD si) V^i fi'^ "HM* -'fi^{* f'^b rroD wi' I^n^ iiiOD 
MK sba Kin tte'j'N mn (PTk nnim Stso KB'ijjin maneS 
("a bv KID *in'Ki NjntM tpoe* lajn win N"n kh^'k!' nArn 
Kin 'n '?^y^ -fp nnn'o i6 bmtb io!>o noNi .njtjd tp^ im s 

loijD^ -IDKl IfU ^'3T I'Tn DV i'3 'FIBl t"3K NTI fl'ln Mi" IS 

DTDi Mcnai n3i> pi 't kj'qt tj!; p Kam* toi« 'j?c3'n ttii 
rnoiai* unpi ks^d n^tsm-'K fTn .'n8"K Ni"! hstt ttb id* |d 
nSa mn unpflj i^sK indt 'S incn k^i 'k pn^ -idni 'ynri 
iDK ,i"3 ^ einjT ^n niD'3 t"3K ^3T 'i* iijnnn pw pnion lo 
to noo rjjatp ii^an ^noia wi pim m^o itiSd in 'iny ^H^n 
tnoia poKi ^m n'Ti'ai' t'leaii wn mVd ktini .prpMi prrs"] 
MTDi ti'ai' Kni)i3D Dny Ksi^s 'nni -o^ (i" irt«5 pn wn tai'Di' 
K^ pN K-iaxi wii nnpi inpi'va Q'nm Kjnn iinw d^oi toon 
wn pKi pN niD'3 !:"j prx bntn ta\t6yii jynWh iu'« mm is 
'i'^wi iiiBts IU^■^l -lu'tij? ei'in 'vn ^wn mcj !)'3 iu'k baxn 
Kii pi>p rrai touia ninn ne"'D3 wi'jjo pni) ^ol T3jn wi 

N-iiriD xiaDi KTiK^'D Kho 'n^M i"aT iriDia ipoJ [pi] la 
^1031 "10X1 PB31 prnK«p i« n*3Ko K-ion vhm '?*:i mp ddi so 
n'<'?)22 mtfOT 'loip Ni"3-i33 n't aijn nod^ 't )in«K nh "bob 
jvnprya kd^d .Tonm smn nnm paai Ksh: Krm i"3n n^n's 
IifTB-ji pj'n K11 inttym ik M't«!>3 'tw nmai iixyn npwai 
K3{>o onpi .xnon vnew ij'ni' KiiDDnm dtd iia liiwi pn'm 

' Hg. in WOT i]i> p 11 ton. * So. Pig. n'K. * Pig. m. 
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A. BEL AND THE DRAGON. 

iniK lyjin piDM apy ae"! ntna ran nan ehid 
''x'? '?hm:& !5N'3T nt nvnnn iud '« lOEa 'ntnp :n-van 
"'yip -iriii nmnn p iWn) vksn Sp .iapn yom non p f\2t>n 
-uoi rras^ n^e- -rhK is sin pi u in-ie« dw naip iJ JijnaE* 

5 niri .'ii nrwiETi lat Miffip n ijap {>3 'Ji^an xin Knimst oid 
wn pi "n niiKi 'eto 'an '« "ifin ra^iwo icpjc NiiN iWne* n 
^[pn n 'fiTnip liian n t^is [fnau rriMi {«i« ioki dw 
TV waij n^inKi" loo kS pn^E'ai prra pa^t* idi NnnnN auS 
i'^f•3^ ivjir i3'sd in .ipnn iirrou !j3i KniTTK pna «3'i>E' n 

10 ninn DVBE' irTa ten miDo iidk u'niaii Kipon [o nian p 
mji^ai is)3 "iME' bi 'DTEin ena 'o'a nnn "iiao i>tr]T Ssra 

tnoN 
rmuiiD nKD^D cnia ixapi n^iruK tiy ^dktik ^mi'owt saio 
roroi ND^o Bp Nil Topi Ka^DT av n"-ip^ niui'k ^iotti 

15 ii'a n'oea "!>aai> in tnana Kiintd laiiiyi ncm pnina jd nii 
nam paniK -igt; nn CTiiD 01' bs Knpw ni)jf kii ppaoi 
n-h KII ^Ki n^i- Nil i"m toi^ mm pno fi't? n^dhi r^^"^ 

1 Marg. non E^nn «in. 
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-im v\vf» ns noen nmt mi? wzh ^^T ••pj irr 5)3^ vbs iw »Ai 
minn np»n ww tin rpn am .noK vnirn ntss n3"pni npb 
'M^ ^an p ''3i> 'Dj nan in^i qki acsm •ns'i bzpn dk ino^'B 
.niiani jnnn iir imp ni«b .1^ i?ni ^nboz n"an -ijn td n3"pn 
B"Kn iDp n!w!»n 'xnb jranMi imna o'sa man ni-an '3ki s 
WOP iDpra .-int?n noji nivp oiip a3nni> nap jorh nrxm 
110 imn ni(ni> mn^ loaaa in' D'non ppneo rharn |nnn 
1SU n3"pnB* wn .ach iiini ^npi) -oin umni inoen 
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ST ADDinOM TO THE HIDfiiSH THANpjul. 

tarn rm mna mw 'a navi ann <i03 i^ jm 'sw njwpn 

mo mn "onn ^v njnra "oa i^ idk .na tsnon {>k 'n«ai 
nnswa n'^nn nM n^ idm inab »ai i^ nmw ■onn -vwn 
tmh\yn pm mew anoi" wry nn^ni mpBJ ina npjm nraa nst 

5 tnpi nntn: npin ramp nvs no .^ -hitba inw bw '3 it 'w» 
irr^ KVfl nnw jpi -h irniai nawia fnrm 3i?n n^a frm iim 'spr^ 
.'nsiro on bun n3\w mtj tstk 'Ja i!» "icw u'aii ira iinfn V'l 
jan iim Dnmpn nmne' nnaa na^ 'jp t^ w •nsoi' setups 
"pWDD awn intnnM o'jvin ^aa initsa j're' 'ap anooD uru in? 

io!>Ki imaai fra ^aa rMb B«Bn inpmi ini>'a«ni ii>M( wannni 
l^in .'aiib i^iN 'JW ai!>B6 "ispni i? ■•rrari -xnt hsa lan ban 
inw K3 ^awi" lirinnra nnipon Stj i3B" iDipDi) inm mi ip»n i^ 
.]prn li) "lottip no io i!) neTn idipdd idp innn intorai 'jb 
'iK '33 lis "IDS -nn^ ttp3n tnni» nip '3srn uiik nnron insi' 

15 lOT '^ in '3TK li) iDK .TETO HM nnpi) nan 'mtai tiipo i'G' imi'B' 
B't?i>t? '^ tn P D« ^i" 113K .nETi* N^ ^'k rutp 'xn w nrat natp 
o intt Df -han ']'? |nK ni" ii» ion nntwn "ts' nwB* ik av 

■ men nptti iW tv '!> jnon pD nrpaa -b iok -inji yin naa 
N'm inni) li^n mno ttai i^n I'JEf «!?« ntn 131!' ib idk 'ntWD 

10 n'S'K "iinan mp -nrm nnai naipi) rb%Tx\ naiai mrp natn' 

■ fnD« .•(? nppji u npinn nna ni>Mt inK'3n ii> mnfii' nwi 
pna nai'i' 'nji «a 'a yya men ho'^ ni> idk nxa noi' 'to ii> 
16 ii> mist .'B-Di nK rpai" vav >b T3m k3 y^xin '3 pttn b 
uiw n«sDi nairi ids n-aiNi li) i>vt 'jw nsn 3tpn kSw ^^n 

as moK .p ni) idk 'tru e^a i?p3i' nMaE* ixiron nns i& miw 
Nas3 *w th ncnn nrtt ck np* 'a mina aina nnp rcey vh "h 

L,_, zLd.vCoogIc 



m. ADDITION TO THE MIDKASH 
THANHTTMA, § -unsn. 

.wv |H?v "lyian mta vainni' isia na'^n irj pcwi iwiy 
i«n .no' nrw na i!" nn'm itaipoi Si3 fvy ihk mna ntfjmi 
'aiBto n^^ iiaai aiK '33 ne^is^ d'djjb ne^e' nuE'ai nrbm isd 
DiK '33 Tiv wiiD' ni" moK .no n^a o'KSiD mno^ n'KiOT ^ 
ow me" .BfTi'i Dipon ntrf itw ny raujn nm^n asw "^ 5 
rriBT; ib rm mnn nanoa ind 'jp to tet? imKi" n^m cfTt 
-\VT\ p o'ss '^an rsno iinin wai ton ovi ov i>aai D'aa 
K^ nn« bjiB vaai wipki wn o'DJienD vn nrcn jnix pawi 
ino^ .bi'n iniK i^Jan kS .on^ nap'? nijio nrrii rpn sin rao 
trap ^ msnyi pn •'vy rh\ 3Kn nn bicjihiji ijca latin on^ n'n 10 
■]hm lONoi vasD nitn ^oji ia!>a pn liTin ouab wji n^ni 
intPK nn t^v iin nbm nnov no^ in^a^ sapai rm nano^ 
(Htsi) oty mnt? idv ar* ''aan iijn idk bin ran Sti li) 1i'^nM inai 
■pD ixtw ':k nnst rhuv -b idk nni> -nnan Ka d'c npae* 
[31 "i> njiaBTi li) "iDK .innB" to 'a ^llM^ rm iS» tdk .'J3'ipn bn 15 
,nPK^ in3 "b inne* idd Sjiop 'jn ib-k ni'sB-ii nm iem .nw 
"IDK .nmo 13 'nyiya »3 bs '3a iJn ib tdk nsa mun jidtbd 
iw fTity j^ip nnn '3ffiD 'pDV tiy dk ■i "idk .13 wd bs tb 
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S5 HEBREW TAANSLATION. CH. XIU. 

a'D3 13 no3 "WH i»3 ojn *ni3K ojn 'sk oyi "dw rwy tipk « 
nVitam npiE^n u'tra wtnn o'DSifn pan* niin-t] hiktui niKbtui 
jjnn W3 -HMOP iiKHE" 5)3 'iTfi* iiNnK i'333i i)Ki:n nicnn 
'mj '» o^BTi' roia a'nai paiew " 'ttbi 37131 ^e^ min' 

> : [DKl PK D^ « 11-13 .'Da' WlB" 

« '{>«!> ni>nn* iw3«3 p ^aie icd oi'B'Ji on ♦ 

* Not m M. and Fr. * Only in n. 
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BOOK OP TOBIT. 



jnai] -py in"n 'jk O'non ntt -uip n"n itw nvai maan bd3 
[Toy 'Ji^'n '3K non nn ii3pi> naiini iJnW nn naiyc nijnae' 
-irhw -[n-vt nwi ]n3' p^nx '" 'a tjti nnijia ^arbsn ■]irat' 
[D iriK ininsn iiNBT (Kin) yw iris's mB* nw inw UBii) « 
Q'lmn ^3 riK osrora 'm .TMn kd3 'jb^ a'Tnewi a*wn 5 
d:/? a^W ^KDi [ani)] notpi airao !ti lio'i tnd ikti n'psn 
D3DB nBV -IPS nbttn niM-iwm niinsn iv " hk u-o im'n ^k 
nffi) p '3 nniCT biK »mK an'tn asojj tt'-t i&tt hi '3to 
train i>3 nit tah iina nnjn titib' kS 'ni>3K n^ ':» aay'w 
'lanm aa^n nr i»3 oa'nijN pi oa'ra TBi> n'ni idd3 rhttn 10 
nnjn inp ts^ mm " nut laiai nni tit ^d3 'lyi meA* ntn 
»* jiK lau'i ininiiB"! B3'5'k 'int'E' ie*!* Dvii>Kn i« i^ 'jin^ 
iiKi '310 iiK nxin^ no' «in no'OE'n " !«!« ijjpi nm b i<jf 
:ia n'aiB 

a"- 
»3iD iDKn nnoM rhtffi anyyn b nx n'3io nna irnn njn 15 
fTiiD Mini najn raji^ I'ni'D "bito^ tehson i»n:n a-n^n « Tina 
nnin p wiiit ira te'k h]n ^tw nnioi n-nm n'Doi kdvh 
'33 anio a-Bun fa nhtn niRi'DJn i>3 ns min^ «« p^n 
Mni'iira^ ■OE' E" '3 oyT -^y k^i aaan^ pn'i iptn Vie" 
^3 ntPN " Mira TiiiK '3 aaomi' bw[i aassn^ narr] wni ao 
n'?m t^3] J131 '3B^ fijnni rhtn npnx lann 'M onto '1^ 'sin* 
Tra[i] .niE3D ir«m npnsi idwe' man nx prm n\>an njns o 

^ M. Bnd n. « iniK noji. * P. ton. • P. -lain rrnn. 

* P. meAl "nh. ■ Only in n. • M. and P. B'Bin; n. 11 



33 HEBREW TEAN8LATT0H. CH. XU. 

icnn lav rm iipn arm rroS ijf 'tj^ vxr ynst im inz 
T113D1 Kin 11^3(1) fTnm nisoi (tani fniD wn "o nrn Sisn 
'31D NiM .'niSiEai Dii'B'3 u6k in'TTt "iBW* T^"*"" ^pl'sn new 
nro? noy inotn onb (i^wjn ns) me' nn-ip^ inptt nam 
s '»aiB 'yp' wD-i] '3 aiiDiipm twpnpi b:i 'rya nun Kijo'i r^iti 
iw« " ^n3l Tin "J" nn naro -iisn uiba me* ns 'nio rQ*i 
"imt Dmn'(n) ^ai on niru nnoe' intsB"! nnora u*^ ^t«'3n 
unn U3 Djn '3io dji " npy ibw mn ^an iDpn bjf rn^'n 
:nnpn nm nunc •rraio!' 

10 nae* i^ iiiJ yss -^n new e"»n »33 im rraio i>K 'aio lom 
itPK eiDsn 'xn [nit] li" ]T\3 "3N rraio idwi i*^ f^cm ran 
'ntPK ns NEni Dii'sa ^;(P3m Di^'ca '33'i>in «iri 'a oro 'nsan 
iij 1^ nn^ 'wn noi yi'-v na tarvi ^^o^3 td eiDan riK {fxirn 
np[i S3] 'n« nnty (■f? itsipi) {ikdi iw n'3iB 'mp^ .nw ^s 

*5 ."Dii-e^ lin [pas- wn '3] asw [']nN3nE' loan *sn 'p=B' 
{in)i3n3i enn iv "^ ttb- 133 .T3id bm '3io ^ ^keh "itoi 
ri:nni ni>Dn visi' mm taag rtm ick ruion b ^ ide> non 
'WMD 11W1 ntnv nwui* " 'joi* 31B 'a D3«n ^o* i>3 npnin 

'!53 D3D Iran sit '3W niDD ^fl npTS '3 3nn «|D3 niTSIR 

»o Tn3 pinpn) yEii> ,[D]ni3nnm [□]ni5i>Dnn -ick •njn '3 m ncwn 
'3e4> DsnijEn 'mi'iin 'jx D3E'Efl mx !)» ^n^3 mn ruiR (wn 

• P. wit* nnou'ni tni'ia awn. * P. wy nnij» 'aio. 

' P. n»3iD b». * P. -iDtPl. ' P. B1^3. ' n. tlMO; Pr. 

rnu nM* IK. ' P. '3. ' n. nyc. 

c 

L. ,z,;i.,C00gIC 



CH. SI. BOOK OF TOBIT. 3S 

'123 1712 mi? iiN iwt arh p2R'i cni' pcii " minn nVDiv(i) 

rpniD ha idn'I Dniip>i (apam Dn!> pE"i) nnoMi ptppa wna 
Q'33 'nn mPDi loo 'iHT'i oi^ ly'pt o'deti 'niis (") ^'n s 
bs 'nniK rayn iw yv2 'na mc rum nion nioa " '^d^! q'sid 



ntpy iOT(i innop "iCTt " ns "p^i 3^ siQi nisp rraiD i5"i 
-it?N •-I'jfn "D'TpM (^n) [(31 ii«i D'aiD ononi man niMi'Bi lop 
1*3K nn rats ys nm' nriK 'nK [.Taitj] iwci lotPi nu'j naa lo 
aji[i] iJ'^nit ^inB« ii>ni* mm 'jr cnpni nnin ton nw 
np n^aie ^n I'nd-i lotn nn^ap i3i«i ircas am onajin 
Ds n«ni> -pnii '?s nac*!* idk nam .[nnp*i] ain ni'-ici(c) "pp 
run np^K 'sid ^k loimi im'ani pimo vm [n]tnni nu k3» 
'nn' iT3id i>K i^sEn iisPi idjj i?n iew t?*K(n)i na n^aita 'ja 15 
WK run pni .rdti i':'» 'innD' num nrnoai 'TaK ^1y 'a 
T3S ntt 'nwn nns nyen nnioK -lowii rwix i"!! i'Dni insip!' 
'3 mab iitpai 133 n[tip!5 i!"i '3io Dpi) .Tiif nws iisf 13ni 
n-an'i vrp ^ mnon ns Bsn I'ax ^k rraio pn (nm «i» 
nwpi THKix iv i^ji 133 nw KTi ssnnrt wjto piSi ho'i v^'ji 3° 
'ry n« npa [sin] 'a oniji npta ton '"ipm i>tnE" ^n^iK « ^n3 

> P. iniDn. ' P. 'HK. ' Only n. * P. naisin. * Pr. anpN. 
• P. TjA. ' M. lin incw. ' P. Kin. ' P. yT\ps\ ■" P. 'a. 



3X HEBttEW THAHSLATIOH. CH. X. 

'NVN K^p "hv b«Mn WMc nyinpn 'jbd qe* naS'i' ijaiK nb 

-ajr OKI DlS'n TIK nBD(') 'DKI '3K1 D'Cli lETJ njl31K Itf in'oo 

D'ka 'ip np^ ^KDi 'ap*i .'mas tpw n'mx nns ov lotn 
mnnoK ns li) in'i Via 'rrat' v^xn (>(( lin 'onay nvmsi* 
5 [ijwn] iHKTp^ ijKiin na .np or npS) ^aits p rpym 'a i^ in 
'inDni' Ba'i whtan % rpsn nn btp^ Dojn 'n'aits nan!'* K3^ 
ants iDp la'i lii pcai ^h pani jh^jot b» an* n'aio nit nto^ 
BD nriDB'a T'^nn ipk ijirm \ii« « -jna lotfn ina-iai nnoB^ 
; " rnina tfpem onat aya niOD i? jn* Toma 'mm nrun* 



> -irK !>ii D'awDi ni^'i»i ntti o'o'n nx D'aefRD iniwi oiDi 
'E«inn ■ioNi> inE'K run nn aruo 'aiDi t^iji visrvyi a^aiai inini>E' 
at" ^aa a'-aiin b« 't«m anwin^ itmni nnDE-ai w ahffi 'a 
ni^S Q'D* nwn bn o hdind noso kS raa k3' ax mtrt'? 
"iiKisn iw n'am "■loioi nann 'C tbtj nsaiM inn 'lE^a wi* 

s "wMPi ['ni(ni>] Q'apin oiw D'O'n nn "D'acnD 'dki 'as 'a 'anijc 
ntn? iTM ^a n« ■pani' Tjn^ "n^'Cin nop iiji nac iiNiin 
iwim inj IK .'an i« nai«i* 'anbc 'niK inKn iix maia noiPi 
aniom -ipai tusi ninoen onajn " wioo 'vm rfyoh ina mi? mt 
lonn aaia'! at^v^ "arm laa* 'i-ai paim pa niai D'i>iMi 

' M. tas. " P. 1^1. ' P. cnajn. ' P. n-a ^k. ' M. aod 
n. inDni>. • M. naini*; n. nnaini'. ' M. (n. wn) wnn r«n. 
' P. ntrew. • P. -urioi. " P. ta. " P. continues i!) lotov 
" P. onBDD. " M. and n. n^iew '3N1. " M. and n. ^hvn 
ncy 'xm via rrw riK A im .Tara Spa i»Kijn jnxn 'ottSn 'asi*. 
" P. ant. 
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CH. IX. BOOK OP TOBIT. 30 

13'!^ Dmi i3:n « nnto hnim nro ma jJ? iws dk 'a msr 
nits' ijini iniina Q'PDijn naiai* D'aa «!> jni oii'B'a nrr wTnam 
h^ Twn n(>'^ i>mjn opi 'Hirm tMz n'hn n3'i .pK itDMrn 
^N B»Ki ni^ia inap] "nnan no nt* idk^ nW" "Op twi^ nap 
n'ijK ioK*i intfK nnjf iw i^wri »opi wnn i:^ nw ni^ jn* 5 
iiropj Kb DKi 'n ton tiR ntarm nnn !>k ninaiwi p nns 'ni^c 
-innn ht nrajBTi ns' nnji ni»Bni .jn' Ki> rw ipan -iin ' mo 
"TOKni) ort um Ksni rmm ahff2 tre amv d^mie* rum ' mm 
»» nnw 1113 hifnn loif) i^Jn o'ni'sn " nx laiai ton »n (on^ 
'♦ Kill nns '3 nin Snin lonn wdj; ft'CT? let* u'rinn '."6k io 
niw 'jc OS) Jvw •WH n'nD[n]i n»DD[n] NDn[n]i i'niD[n] 
bn bmn tdipi arra mtiS 'ufi* o'pi 'n nnsi "mn *K^n 
rniiiD 'I'lib wi BiK jn' nW ipan Dioa lapn m loa* nas 
p o'lnyn ixti .mDni rom 'ana cniv 'DnDB" 'a nnoEa naio 
Kxn si) fraia iiKTiMC'i oniK nicTiij lyi B'i"Ni a'^sy sa'i iiKijn is 
'xn npni "naujn 'na riK nopi "bd* ifp nyaiK nv wao 
npn 'ntpw 'jk "niDtwai nnora T3k b« i?m "■b iffn ^ao* 

ibnn nx 

nro TDp np 'm mtp i5» iomi ^batn fw rraia irp tK 

•6 \m mi iwai ^« b"wi ht sa "j^ o^ 'jot Dna» nvais ao 

'3K '3 'HBinb "wa'!? iniK mpi epan riN i? jnn innnoK ntt 

' M.. urn. ' P. Dioa. ' P. n'Ta mai. ' P. nsbtn. 
' P. and n. nWn. ' M. and n. ly nj)i>. ' P. W'3n. 

' p. unDE-. » p. 310a. " TL Of. " M. nJUJ ; Pr. 'KB I« 

nnoa. " P. '3mo. " P.niDai. "P. nKnty. " P. n^a wuv. 



29 UBBSKW TBANSLATIOK. CB. VID. 

133 »3 n ['33] noun i:i toik 'pm "irn e"k^ nniK 'nno ii> 
{■UK nnyi n^n iN3t? dto ino n^ai d'^jn nj)3ci' nnw "nna 
TB«* IP nniCM n!>i Ssan k!? .tsics itDtpi .nsnn rum nnen 
rem nntn ininn k>pi '3 rwiK np iwjn idk^ nt?iA "!> ^^Mnn 

5 D33'W Q'oiwi ^rh» «i i>ioEni nro ma nev^ ^i^ rrnn: nan 
n-iE' PK iiKiin npi .[loiVi] non os'Sr ni^i mi^3 nrn nW»n 
tfirh mcK nyiy^ notfi B3t3'i rvp»b Tfyic'? nnn* |n"i in3 
i^aem finjn nniK nnnn minan n» v^ anai iriK ivi*) vhit 
'EWi* -nm 'ran ine^ nnji iin i>[tijn idki .inoe^ invri 

1° 'n3 n^ lowii rrav lani nna mc nw nrru p3nni tob' ' oniK 
Dm'i D'DTTi oa'? |m mn tMi^ non tdu ner i«nE« t^k « 

n 

■nn^ «i"i wip'i fTDDfi nto mnn nx ipnb ii>3 -Eva 'm 
'?s BE"i :nn ail ns njn hum ^tti ok rraie -on fnri n'3iD 

15 m3n[ruoD Kvi] mn riK noB« ^3pi mip n» nnn lopn nnnon 
' nsD'i (-nnn jd nti* dc i.tidk ^Ki>on iitani Dnso pK nxp np) 
'ninK incv niB'i' ion*i noon p n'sra opn .&Tjiy 'nya niiin 
!)m vtom ram 2113 uoy nwi? Dipon 'iDi* wrunn S"a:i TJip 
113^1 « Kin nns i«nB" ^rhn " n'3iD "iokm " 'an nx n'310 

90 itjii' intPN mn nx li) nnJi oitt n» ntra nnm pttm d'db'3 
i«aE'3 num newn n« ^nnpi' tti'E' t^b!' in-M li") " nnjn na» 

'P. njinriE'. * P. nnw lo^en. 'P. v^oit. ' P.tjd'i; 
Pr.i:nD3 '31 niiin inin ion pTni. ' n. oiya 
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nTp n« 'rrnw noEtt 'Mirr ja ikd 'jn kt nnjn anw iiin 
.BftiD3 D-ap^ n3 si)! -irw ja on^ i'» 'a nStw pj'a 'mate 
Td -iiw T3K nixo -ran iniK lan « nn kt ■^nbon riw -lon^ 
mi' '3 ^e'n )d tn^n i^w 'jyoE' nnjn yx nnseron ne^ npnc 
nn np nop -nra ion ^PN^l nrxi' nm ni>'tn nnis npnE* '«t s 
rri)« 31B" t6) mT\ TE*n rm^ ^nnaa nnn*ijDO lopni m ai" 
'" ^K ijjnnni li'i'Dnni neon id raip *n»^K K3i> 'mnnirai ninp!' 
o']3 moo T^ni n'^ Ksn iw nNar^ inNiini non Mi> mrE' 
IT {jvi oinyn (rmp mip mn-i wn ii) '3 nrvn bm onat 

tmwT TD " njrv)^ lo 



li" liJKB"! in'3 ipp ^XN iniN iNTO'i i'wsn n'aa o'^oiia inai 
iMi n^an {•« oii'B'3 ik3 dpi!) leici] .di^c Dni" aa^i oiiiE^ 
niDT^ -iinnn nt .ion nna uipk naiy ^jk istom idk'i [nn-an 
n'3CT p n'ht i3v*i 'TO Dns pnd nnp oni" iwerii 'nw 'nio i 
ni»tn ij'riK 'aw ns onyrn onii lOKni '^nw nano mra tck 
oa'mt uits n'aiD -idki di^ rovn ii> Dii>B7i oni' lonni ujit 
la'i ii> pB-i'i 6 pam inNipii 5»Niin p'l .mn lax DnioN icn 
nnK "iB"i pnx r'N p 'a "ii 'aa nnx ina ^Kijn idki my 
i>'K Dnn ina nnm inisN runjn tiwjn idji niaa!) niji ib'dii a 
>5»Dn tw n'aiB icwi ,int"i i!>a(('i [not? a^a] myro wa^ ins 
yoE' ^E«a 'm ncTti' 'ii nunn ina mv "dt i"]? ^win op "oi 
nniK 'nn aits 'a ['«] 'npT rratts h« "lOKn nm lann iwwn 

' Pr. JK KnONJ Tt. * M. and n. nruip itMOl. * n. omits. 
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niaa^' eiDini Di^ra aic^i 13-n n'^i los id((!>d ni>r' u'nlx* 

T 

3"iw 'pi3'n bra tji 'ran ids iiNDi iNi>Dni is-n^ lysn lin 
5 nn(( JT DityiB xn .vI'jt prrb bran '?» rpaita ni aw u'in 
'ncn isi-Dn il) (-lotfn) prvi iwn 'cnii 'ns "ijatn i>run p 
jnp iwn i>K iN^'DiT iDN'i nn hk -iwn ceti'i inrr;n i'W nn 
'3 "pv aniN o'd "mm nm* ^St [nn] npi iina sin ns 
.rvan inuni '"^aNi ^^2 nn nw iwn ja e-jm niwEnis on caia 
10 nBTjn nwBT no 'nx fr^p iKbon b» Tfim ^D^{'l no ly lain 
DIN '3Eii> iTOD -mprh b-'}rf J?n v'ph idni "mom nn ahs 
mrDis i"jnn "mmi yoo lom b'he' nn in njn mn u mff 
bn -jKbon -lD^pl "d'jtujn!) isni .nbti pii) ana r^ ''o'rjjpi na 
li- B" nrrr nai jpr e"k mn 'a i'^: b»w\ n'M 'nn rraio 
15 N'm nc^i" lii nMn'i? r^iN "laisi me' .-ran "nn^D ns' 
aie'J -lEvai miajia naii 'jbde* nnji nns n'atti bysf nattj 
Ts ns E^Nfi mo' tti' 'a 'njn' 'jki naiwi hbtjj E"itn jd 
i>t( nniK ybvy nevi mina "njNETn ir r'K^ nnix in' Ki-i 
nvae^ "njru laaE' 'ns 'njmE' yahan h» maio iidk"! -Tax 

ao Nin DHBTl I^D nOB^t? 'HVCBn H'^N "ira'C DID UlDl D'B'JK 

' M. mi'B'ai. ' p. traneposes. ' n. iNa'V * P. [na'n. 

' M. 'p^2t6. ' n. omits. ' M. omits. ' P. riK np. 

* n. fTT^cn ; M. m>TDni. " M. and n. biVt^. " M. and n. 

mnoni. " M. ai«r\ y")i. " M. D'anama. " P. iton. 

" n. manw. " Only in p. " p. niwj. " P. imp. 
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p ^D^f1 *3iD ijn nnx pnv 'a inbt wn yyv iikod 'inw 
iiainn] iQ ^K nsiji* trpao 'sn rpaio 'rat 'nio ii> losi (« notr) 
IN^iDn -IDN1 yoE' riK ins 'Mti loy nDiji) bainn [no iix n2i>ti 
D'inm 'naiin o'inajn iisi niia trann (ns) jnT 'jki i'siK p 
ini m 'KOI nnn nac nrnoi nns aipD nt'ND *3io idn'i 'njrr s 
131X-0 in oy iSe? 'Tap i!> i?*!* lypan t^v ixiicn losn nriK 
nntt nriDrD w '«di tot ns in'i) '3« tppno 'n« '3id idn'I 

B1^nD ']«B* ijy 'i'y Dimn ^tt »nN 'nnjn ai^tpS o"n^ ^aio idn'i 
mp*! naiQ nnDBT^o 'hk nnx rum 'innBciso "mnx lan njni' ^° 
Dm SiJn n'oii'p 'm 'jc jru* r\H\ ^tOJn riK njn' nns asi 
*»^ Dtp 'Tsy D'lnnensi i>(ciE» pus i:rDipj Di'trn'S* nju 'a^aSnn 
DiW" i5'"''nKnnini3'n«ijimB'K3'pttm33*'niiNnnNn^Nijm 
Dv i533 ni pat? ntt ihk ';ni i>Nn mnia istan Dihrai 'n dp 
TOE" i)y 1^1 «i''DiK Tij) QiiiB-a n"an Daa'e" aw ■•a^ loa liasDi is 
micJi DiW" i^jji ia oy it's ':k 'a tn-'n ^jn isttDn iiMtn 
inx nriKB* no i^ jan (v^n idk'i) i:a i« 'aio (np'i .Dii-tra 
DilsE'a Daa'p{i)'i oM Q^ybv kid ns- i>Ni yntt ay t«n Tn!? 
noN^ tdkS vaNi) n^aia pE"i .aa'aiT rriwi Daoy usi'D ni'T'i 
TK niiya !>« ioktii niaai) ion brm .ra9> itwi Dii'B'i> li) \b 20 
"Kai Ksi' Kini (vb) ton D'npi p 'a lyan nn mi'E'!' nxn* k!) 
'ton btt 'aio n'i>K -idm'i irni'N u^rv eioa iniN K^ai u'sb^ 

' P. ■piyE'. * P. Tacn iiy (n. Tas; Pr. inro i^). 

' P. VHKO. * M. and n. nnw. ' P. noN ; Pr. jtms paD- 

' n. I'DBETSD. ' P. I'ja '3t?. ' P. o'aSn. ' P. ^ain. 
w Only in n. " n. Ka!). 

D,.;,l,ZDdbyG00gle 



25 HEBBEW TBAHSLATION. CH. V. 

rraiD ha "wat^ '3id ijri .'QTijn' vh no^ onn •a'?*^ trmn at 
-iCMD TD iap "TinnDKi '!> 1713 innnw li" lONn ick p'on ua 

riK npi <n 'jiiya »33 ih i-ob» li> inai -py i't'^ ]om e"n .tite* 
5 iDTh\ in!) i3nn tdit ban tde^ i"" ^*f^c" \ni'N "i fp^n 
oAeai ninan iniK nbv^ ym^ bs 'j'vai r^n 'rju trDmi^ 
nai'i' mn ppa^ n'nio svi .(nttw ■ did3) oi^ea ij^k iteh 
'3 n'aio jjT tth inw^pi) imy « ■^tn'x httsri riK twm nDi" icjf 
•una nriK fso* iraio t« iN^n iimm .(on (nisax) « "[vho 

lo nai'i' innn 'jin *[n'aio -opi 'aa* i>inB" 'aao] ican .-raiD ts^ 
'n"n noai n^a ira-nn nn 'njn' [ta] isi^n -lom noij 'd» 
■•xf yni "non nano* 'tf"j"i3 yffvn u'nit iw^ai ri'aa "(sTDifw) 
D'jnajNi Ilia '[n^wa] rH(s-ii tP'toi iv 'D'snaattD e" ons* 
'aK^ T3W li'w TiDm OTO ej-in n'aio "f? iDun mea '[nnaa] 

is -1DM1 iTin Tap ii> iriKi 'dj i^'nt? ikd 'm< mwiD "-a -lain ns 
n^aiQ Ka^ .Trntn Ijki '!>k ait?np tv tdw 'jan 'a tto i? \b 
'3it3 iDK^ ♦Dp irv wnRD aio cn 'TiKVD "itat^ van!) nji 
KVi TDP M^^ JM" OKI w" oipD nntm jnsi '^k inw Kip 
v« "ybtt ni5n? li* "lOK^i 'aiB-^N lK!>m nai .innnp^ rraiD 

ao nxt Jja 'jnssD no!*! ^'mbv "'ts* b" qm '3id idot O'Tbitrt 
-Hire'* 'D ixi^n iDKi B'aeTioa -m aw 'aaio "'j'pa ntxn 'rKc 

J n. Tnjn'. » All texts *mosi ; Pr. anoyi. ' n. adda run. 
' Not in n. ' n. pamn. ' P. and n. D'anajsa. '' P. and n. o'n. 

* On the margin of P. marked k"3. ' MS. mTlZ ; Pr. (U'r) |K 

E"W> nn D'TijajK IN non m n nvrn nsm ityiD^np D'naiia 
TiBH IT ni:''j -n DTiaajw nia "n nya -n b^wii. '" P. tranaposes. 

" P. and n. 'j'jfO. 

D,.;,l,ZDdbyG00gle 



CH. V. BOOK OF TOBIT. 24 

i> npn nut hxn nsoo bo "ytm riK wd ya nnw .'crotpn 
'2 Kin Tnian mro vh ibw -133 )3 iiao sin inraew: nB«- 
iPM 3pr nto pnp ns oniaK nit ^33 lan urux D'tcaan 'md 
Q'JM 13-anJi -Qi '333 jnnnnii i3k sin onnDPOD D'Ps^.inp!? 

riET?n k!) ICBji* K3Pn -iBwh'BTID *i>3^ 13!> D'e^ '33 nnto .ni331 5 

'iDff 'osnon "irw oi'n )o* •^■m I'at? nisyB r^" "^ xnmh 
b ii» rate [61 iri3i?D TDSp riK wdi o'nijNn i> i^vr'- ^t m- - 
nru ;)Tisin ^soi D'my nD3 t'w^oi "a'3jn^ jn lonSsi jik 
•D'pnx n3p ^ TiEie' ■p'^i iDni>* ,t3TI3 nv^ !)» ntnx 13dd 
Kim " nsD h»v njf i'33i ruio nvj? ii> jn'-E' 'o ^ih h:i^\ yam 10 
n"3n 'T3 si'K nvy Die' dik ti i'n 'a ininn TmnnN ir" 
^31 noK "iioen on* nti Vi/ff* nn nw iTBr? •<&» h^ '3 (tj^) 
iijii' TD» n'.T « '3 jTDW pirn tJ'to in!" iiKiT^'ji 'niit"iE« 
OK inw '33 nnjn oipe" 5>33i -yx^ i>33 uemn dk ^Tywh\ 

KnQ2 eiD3 *133 IBT) '3np 'HK i'K'SJ T3 '^ rrn TtW HDSn 131 ij 

Kn'n ON '33 ruiMi 'nio or ns ''nrr n!' '3 (no pk3i) man 
ihrn "yens "^ p' 'mn kdh i'so tdxv "iidetii* « riK 



nnm .ncTm p 'as 'sn'w iew b iiwi I'as nn rraio pn 
«!> Nifi '3 .i>«'33 TO eioan nx nnpi" i>3it( tm nw 'S> jn 'sk 
»|D3n r\» -h nnb I'iiN tdis p'o nci '"inraN Ki> '33m 'sra* s 

» M. adds on. ' M. ^ ; n. lat!'. ° M. mnan ; n. oanan. 
' Pr. ^^nDK3 kti. ' P. D"3j)i». • Pr. r"i u in p'l in r/tm 
IKp'TX Nmap "a^t 'n.Ta. ' M. and n. Qijn». 'P.iiorD 
Kim ... . '* M. and n. ui'aK. 



by Google 



HEBSEW TBASSLATION. 



'3it3 ni>Bn) 'TiMn rdd' yn^ dd'jb* ni«n [n]pDP3 tenn n»a 
5 p n'3iDi» nnn^ bstsn na mr nio vyp '-^no inHtrh .-raa 



mi' iwin na mm W2 iw nn mbsn ns "am nibai 
«lD3n n« niD 131 (onn nv3 .« b« 'pbsinrh nnii>33 n'3K n'i>jm 
njn i3i'3 TDK'i no pNS tpun nanoa i'K'33 T3 Tpcn ibt* 
> 'a n'aits ns mpR .-njn 'niDii "'caa ns* av ^-33 iwr '3Mt 

1DN*1 133 "310 riR Iflfn .niDK Q-103 t|D3n "131 nn IHIK niKl 
ii3 riMTOT ^Nl T3K riK 1331 ni333 'TllN 113? TllCK 1PK3 vi)N 

nD3 'a -ran n"n nn 'iion ijKi ppb nx mbn iiKi n"n tr 
11333 'Dj? ruiiK "113? nniD3i 'ruD33 invn3 n"tii n3j; nns 

5 ii3yn Kin vith Ktsnn sVi itnu ns iist ■yiy '?2'\ nrw i3p3 
ijKi npix 'niipyD it* won ^jk " li" tn" lew ijaoi muxta i>ii 
" trV bto btnv^ «]jm tj'p o'iT?n iw Don 'wn ds -onnn 
won h« icns nitw!' 71' i't^n Ki> qni inix njn idd n^j; 
3nn eiD3 nnsiNi inp i? mpm -n'^ Nxoin p njnt niryo 

o pDjinon i)3i niDo i»xn npivi yen nnsiN ii»sn' wi) '3 •(inx3) 
p iDV Q'pDijn TJB ntntt piM 'jk 311133 o'ni'x ':d mrr npTV3 

I M. and n. " -n33 ND3 *3Bh nrsEfn. ' P. and n. p. 

' n. iB^ uiiK. ' M. 'B-Di mcii. " n. adda p. ' M. mon. 
' M. and n. add ^i^j;. ' P. ni6?yi'. ' i-^xal IV. omito. 



CH. m. BOOK OF TOBFT. 22 

BjnM ynv vh -vmnv niitax « 'biS nin ova (op unmn ttn 
fwi noNi TBDPD D'3-i) " nnjn i:^^! mioji' u"n ditds 
T^iia mi^i vhi fisb uxon 'a 'rniN nuiyai -nuiw 'ji^an 
'3 ':e3D 'M3 nw >fO np{i 'Db k3 ntpjj t^m "itP'ai aioa nnm 
.TiB^ *n-ip3 Ninn dvji .nis 'noin vdpn xi'i "no ^rm 3id 5 
•nireiG^ vn njj3 'td pw nanoa 'D'annana nrcm iwjn na 
lb topis iisn an Ni> ni" o'^mw na D'j'jjiiDi) nnw o'eino iT3k 
rh 3ip nS d'B':n 'nMB*ii newi* run:^* -OT ijji "(mx r^h mc 
*i3ipB' mip nniN aim .Tn onspn lin: 'idipn dm 'a dhd in« 
mt 'n:iin nn noti nnDeri iT^jn -hmoti pttri tia yna mi's 10 
'mcnE' Tniant n'n' aiDi nin jnn -ann iijf unw 'p!>ni ytfy» 
mi? nuoB' iBVD 'rm .ainjjij nn Niii p s!> po ikt sh nnnn 
'30^" pvim fTnn n'^jj) iiN bsm iim nws tinirinni PKn nsnnn 
Diya Q'sa D'jpr oni 'as^ 'jinru nns D»ni>N " "lOKni id i»ipa " 
'ni« nn« 'a ans>n "ii<D hk 'nin O'npii'n Vin i>ii nni'ipn nnsi 15 
jVio ']'o ba p'3i ni'-an ^a isii one'n iiai nimin (i)a) 
■lU'a 'Dm 'att na'E' ntt tiikc t^'jo aion " nnjn dSwe' 
n(c« ^ irin nj 'Mnn nwa -hs i'':B'm jn im nr dki h^'inb' 
i>aD ':« mints 'a " npr nSisn .»nEnni nariDP) 'nsna lis 
nTPp '3[fi 'nib pta 'ni3t< db* nm 'ob' ''ntmo l6^ ontt nnoD 30 
" >iBni»6? anp " it" t?> nS m^na nw cn^ii p " 1? I'Ni 'dk^'i *aiti> 
am ainja iiy nvr6 •''? jnn' noi a'Ms nyac niaw mo mm 

> Only in n. » M. tnpj ; Pr. nJNa. ' P. and Pr. D'JTiaja. 

* M. nnaro; Pr. ni"ap. " n, continues ntfc inai^a mnx p. 

• n. rrervh T\nsJ&. ' P. everywhere '{nDE«. ' M. Ulp^P. 

' M. ^f5^^. »° n-ittiiD. " p. "h. '^ a. ib *2vy»v. 



21 HKBKEV TSANSLATICar. CH. m. 

'n'tpjj non nx *nnp 'nnn wnn ni^^ai .o'i'^nn pr laip 'Rim 
btnv^ pN3 itro nxoD pw ♦dw ns inoi' 'ni>3' kS ni"3D 
iw 'no 'n™ nnon n!> iimA K»33n rror vhTi lai tbtqi 

5 hit np33 Tia^m 'ry3 i'ii>3n *TWvy\ '311 !>» ontox n!>Eui 'I'ps 
'n« i>3i cjc jniK iw 'n»'ni 63* «i<i 'nin nvsrh a-saryn 
(cnn njni .'nw njm '3np ip'pRi 'ry nnir i>y D'3sji unpi 
nii3pDi cinnK^ nir">' nj-nw D'wi' nsKiiD nrw *nE« nsn 
pjnx nan l>ip jopw rrow ipik ni nb um oTn 'ni mac 

10 TDMii .31M .T.T ^{i)E' iBDiS 'TDm ntn 'ijri k3 pKD rh -mm 

n'i>ii 'npim n!? TUDsn kS nae? i)ji 'tis jinj '3 -ain [3 k^ ■btt 

.nan pDp iiy ire D'ocipno u"m vhs^h m» 'dVi ^^h ■vm'? 

nU3 1^ lij^jn' r!>i!' Tnipnsi inon rrs 't^R lORni ran jpm ■ 

: nTn3i> njniD insim imx 

a 

IS 'n-iDKi ■" 'jD^i 'ni^iiBnni n3B' i>v 'niroi 'n"n:i 'nssjnj 'jri 
ion T^iT i'31 fiii3J TJpyD b '3 lODtro itsn « nnx pnx 
iTB-j) riDK '3 '■bs R3n !)3 {»S) p'l's iinw pwn bbib' nnw noKi 
•npai] K3 ''rot nirri>Dn piK n'omn 3t< [«] nnjn 'njienn 'jni 
'nuijni 'nRDn3 ■bn i'loan rj iiRi Tioni Ti^m mD3 [r3 

ao Du nnR imin riR o'iiE^ thisd nor t6 ityx 'naR nuiB3i 
Dia 133 (uroS D'ojin ^3) ra'ic^i '?mJ?\ nevh uniR inni 

* P. wnnf. " M. 'n"Qp; n. for the two wordB -i3p. 

' P. Tpn i>J); Pr. [D ID riw3 ■««n3 113 IRtf DJR'E'N fRSCUS "3 

(1 ancy IP). * p. ntWJi- ' P- u'i'v. ' M. and n. -ai. 



>o^lc 



CH. II. BOOS OF TOBIT. 20 

'i>iK '" iiMi* "33 'jc 'nM onpi* '3t( 'linan ids* w* .iropj "pwa 

^l^«3^? (irnvts pn '3ai> ^^onni' aaiv nyw 3^n^) imjim 
'3 •>m BTiN p« mi<D3 nom mna iman vja ^nm lijiynKi 5 
nn inmoN ipo'i vnnn U3 pnmDn ii^i ttbt* liits anroo no 

mn '3 nu'iSi '33'Bm isyK njj d'3ib onm lijon i>» •''js ^p'p^t 
nis '3 '33 n'3io nw-'niw ran nit 'i" xym 'snpi '3i.tk ip^pn 

'n3E«i nins rmio ['n'33] 'nwan niyatm ins tenn njMi 
D"3jfn •D'ntro 'ui> turn i> ♦33 n'3iDi> 'niow bnvh •'an^c (v 
n'3io iS .1K13 ny iisN: «(> 'Dy B'3tPi'n b3\ ':» 'uos in3Ki> 
j-im irnKD nns uk '^k idwi trai -id 3e«i ff^Jimo vp^'? '33 
nn 'n3ijn iko -h ^yi 'nSias 'npop xtoi .I'jjn ain-a i^enm 15 
PDWi K3 IB wtro vncm 3imn p vnionni 'nsi'ni "jni'B' 
nn 'man rov^i nvoia 'cni* 'nl»3Ni 'n^a^i -ram nap^i i)3it(B' 
D3'jn 'naom nDnt" '^k n'33* [K"3]n] did» in ie« -ann 
nn 'n-vapi 'nabn iPDcn una vm .ikd nain n33Ki 'im iaxS" 
WEU 5"^ K^' m pK iiavh 'Si o'rvlw ^nnatroi '3ripi bhm » 

' n. 'n -il3jf3. * Not in D., but in Pr, ' Pr. omits. 

* So all, avhKh t Pr. omitB. * P. i3'b- ' P- init*n ; 

Pr. p In5, 1. 16 p chin. ' n.'i>. ' M. and n. continue 'iriDKI 
rrs\Q^ ; Pr. n'5ia3 onBui. " P. waa. 

L,_, zLd.vCoogIc 



HEBREW TRANSLATION. 



'!)33 D'33vnD* D^nam D'nim o^iiaiK vn ovchs 'ivp -vpia 
ni:iD2i irnwiw mirr 'ixff '?v i!>fu sb) wb^iyi nnuam 'tp 
inpiy D'aDP "e'^m i" 'rnroa dtiibti miPi< i»j; 'amas u'man 
miiT b •« nxo eivp rrn tiki ^» dji fpv -av ts> jiru niii 
5 hy^ v» I've oy^pn njj iiaa iVo nn on^i'tf m*i chvm'•^ 
pno oia^MD i>K^e" '^iri 'n'Ni ipsai .inontt Vs mw riK 

.wsenn urow n'spy nan '3 u'i)» tofi i)3 by pns nuK !»[otP' 
Q'nmDn D'OTttn nsa 'dj 'i^iin n» "new i^jd nnruD bt>3 "ipksi 

lo le'K inai) 'aio iDNi> ipoh itj'i nua 'b'jk uS bkvd nIji 
mra nixin ^3 bv *i'b'3k hk niiic wn i? nrtt b i^* mpen 
»n'i .TDD K-i' kS TnD3 DniN i3ip Kim IDS 'iii>n nx rpa^ 
wsni" in ntra ■'byf ibk in^i nn lain nn anniD vde* ^B'K3 
jnu ^B'N^l iDsa ''Min^ ET>a'i 'a irnioi "new run nto* tiik 

15 'mnon '^ ^t?t^ 5)3 *nK ini'E'i' wi r:BD 'nma nn imn 'i) 
aiMi BCEu 103 'vcnrci bvrv^ nwoiiK 'b iprv itPK in tjbd 
ijtnB" bn in-UD'i D'pne* ly k6?:i iDaeTa D'DPn ^k jh:i '3m 
tap no !>» rjpri'i I'xjn' nx b»^ '3 airo muiiTi vn 'ac t3 
nm 'njriB b'n ns " isiiD Toipni ahm'i'' bTn btnsr hv fi'3'pn 

so 'DT bs njnE" Ton arb « |ru ipk 'mrom* anvo niD3 V3 
Bim?^ tSh iiK-ie« ill? omaK dtqk '3 viyn vosn i^i nmn 

' P. 3xp. ' M. -w itaa WJjmm ; n. -iioto hs2 ; Pr. nxljua 
■mo. * M. and n. 3in3 13. ' Not in n., but in Pr. 

' P. from t 'MinS ^ivmb i?o. ' u. onDin*!. ' n. issnain:. 

• So all; Pr. nwn5u flB^n [NE«N3 'NTIS INT 'MM JNJNIJ p(l 

(1 nn'bji) iKsy'K i5k. 

B a 

L,_, z.d:,C00gIC 



BOOK OF TOBIT, 



'nina "iiwtai .'ond(i umo) 'msw oin" '3 '3n dn mui 
iTnia IDC 'ntnpi p '^ ilrii run rraen 'nnatpoo nc'K ' *r\T\pb 
'HK bai nirun "I'pn mraa 'nae" 'Vnoj pwj Tchin -wtot 
*" OK-i' '3D0 nanta T^vii sh 'djki a'un onb cr^'aiN '3V^ 5 
*rsn lom in o'niwn 'i" tn'i "pw !»33i "3!> ^"33 « ns "man 
uiio ni' np \b "upn i>3 i^f 'nx 'tptn* iibv i^jd -iDtooi'P 
ntpy ^cw-i nnD3 no pta it?(( 'nn ^tP3j •t3 'mpom 
m 3nn:D ixn -iick i^o -lotHo^'e' no leto '.-n .e|D3 'nsa 
♦n^3' si)! pun vn ib« niDR!>t5n 'jbd 'td '3-n ruDi vnnn 10 
"jsi" • na-i nicnx 'n'rji (p nnto) 'bd3 nn "nnpi* no ps I'M nJpb 
Timrh pno d's^b^d 'op '5>i>n ti'kt "ie*k3i nuoiwi '"d'dui'd 135 
3'''in:D 3B' itjfu inn .D'nnap "icx m 'nru k!)! 'nopt? t6 rwi 
i>KnB" 'n^iN " 1EU3 He's b D'JB ni?23 m]'3 !>« miTO ^M!'p 1^3 
«|Xp nwT hn] iiN^E" Til's nn (lUi eiin le^ nmnn hv " fiiin' p«3* 15 
'3(0 TND na-in DHD jin'i [inuiiD 5)33 ^Ew iiinB" niiinfi b ir 
tjtnE" '03B' !5v nurn mnn n3 no iip noK im njni> 'nrp3 
wp xi'tp ""riNXDi ^ip psi naiDN b» "n'3'pn '3* now 'njrv '3 
i?o S'nruD TDi?n -i!pn on'ns mopn Da^ i^f 5wie" 'mp 
!?BT Qn'^sn jnn mra Dnninai e'to ni>p Dirixno iitw ao 
arpriH n-i'» hf '" '3d!> upn'en li^SKn'P Dipo3i .yp3 on'onm 

> M. 'nif S. ' P. D'ni'K. ■» P. '33!>. * P. '■««). 

' P. Tlptn. ' P. H'33. ' P. and Pr. everywhere WTi. 

» P. -Da. • n. from *, 1. 7, nr^!ji. " P. D'ourin. " Pr. 
omita and has mm' pDJ 11 after (IKo) n'N53, L 16. " It '"I? 
Dn3. " p. 'nini. 

D,.;,l,ZDdbyG00gle 



IL EZHSTW TRAXSLATION. 

[-> "313 -SD •>] 

H 

"■= -*=" -z Sr^ p 5«3i ? b«>3e p "am tbo nt 
■vm -rs- 3 T-ocT -^ -CTi^ ■crc: njco *iimM p i>»rp 
TOi re '-xae=5e ^3 rrm -c* {t^ p sm ira nnijjn 
-ae TOT* i-rr j-zz iy >rt2 nnt ■^nes ty •'arme .Tn Kim 
5 =rr -r"= -t' tr fe 7^ -niricr t^) njid? vAk -6 n-a? 

^IB ."C-ii "I'-i; ^571 TIP ''1 IIL'IK.* P2X3 OHDm nUTI nip*w 

^-i-i nm «cB -rra; rco ^ Src |to lea Trrra Tn .tiev 

'.""hrO nma is " ^crm ^ktc* tar ^5> tnipDn « nnm 
li rcer -ire: rtae "tw ici (^jra) cnta fwbp "^ avhv\ Tn':>ts 
Src "ps OS p cnrr rcp "ck nm 'S>jj6 niSnm D^rat 
^ * rrra sraa an g ga trSTrf ^ •la'xt 'an pai !>k n-iM 
{^ n vn pTi r*"** *12 ETsnait nmxn rmffj/cn onoaa !>tnr' 
*» nt crrc^sx li lai* nrnwi no bxn {o'Ticm vsan) ptn 
■5 Taim) nsiHcSn car*!> -u^ '•tr'yv tctdi ^jp -ipjroi n'i'Pi'va « 

• P. -a 5»ra); bD MSS. hxn Iwai almost everywhere. 
» P. bmm. * P. evwywhere-iMtiw^. * So all ; Pr. n*!^ fit. 

' Pr. adds imr- fwenKL • P. niSsTS. ^ M. "w. 

B 



CH. Xn. mSTOKT OF TOBIT. 16 

v: 12 ramt Kb\ t<mp vrt* b^ '•\'n bnm '?Ktrb nars sS 
tasbo Dn« 13n in*! n'nraE'i* k^ .Ti> tdw 1316 an ! n"rn n 
ij'j; nNDNh NTBH Ti'D TTvff manh uniw men mn iwoi 
r6vi*i nn d» ao n'an^ nltn Kni« -pa idki Kn!>K ^lai 
r^« tAnin mnn kdtoi j wnia ^itto pa*on pn 'dki rwniN 5 
n'Di rrrijutt mc jd psa n*^ am fma .TaioS 'aToS" tei^K 
! pn'oaa b rraiD ni'i rnnroN nnjn Vwm 



KniWD iv nnpBi nna rraioi' ^r^pl 'aio jnonK n^i* ina 
n'nm ^'Dfi as iw !a tncn ^ nn na nb idw (tnlwn 
cmas -p' '^3iv i-a Hni« 713' p fan iw iia wiprt n'ajn 10 
3,TiT {>!> prw pi '" rraia ann (ne'jrtii KnpTs Wa »uia« 
(ti" rmiW 'ijsi ph ivf^'p hm la apiP )ai nnpTX layi ifitPVD 
am sn^K rvrbw laai 'a'Dn!) Mn[ns[i] ini?iro amob siiK ^na 
Tajm D» mn vnrw «imi pijD mD:i i)'»gn nta ^13 fr(» 
wiiisD IXC by jinrv Tpm ':ivin' ■y\n noa laia' jinnaijD 15 
ai ip'a nna n^aio mapi rrojA wanw n'n* tnpai' D*h?i 
mnhiNi lain KmwD 0"pi !>» T\'S\oh unbtt ina mmo inaj 
!'vr naw 5'aa Knaia an*i 'io 
'31C3 nenw !>» niiETwrn nipTxn na imi nca uiot wn 
I'mr vnc 'obi .liippi 1^ th<s no 'wna rnnpyo B"iom niinx so 
omaKa .nna p'm vn lai* nnewm npTvn na dSjti ni3K 
pNi [fn-n pKa pns« jnri na pny3 .i>30 i»jm ib |n'i ro 
ana 30*2 .npisi> nai' ijnt -rDsnta nca npix kIjh nmi 
ti? u-iCTK iipjf '^ jnn -mt bst 
♦ i>"n rraiu mnm on ♦ 
' Ma pno. 

L,_, z.d:,C00gIC 



II. HEBREW TRANSLATION. 
[•:■ 'aiD 19D ■:•] 



iPK n'yan ov piouro niijn he's) "hnai ntsoo '{"KTiaj p {>kct 
■nvs ife '"iDtooi^ 'D'a n!>3n ivk {nh^ [3 vein »D'a nni'jn 
'31D "lOK'i : nD> inai i)ji Ws3 tew '^noJ vjf *'armD mn tnm 

5 Dtsn T'''^ «n 'ly iis yx'? 'nabnc (!»») naioi) 'niw "h rroj 
p60 ni3'33 ni>u3 'Djii^ 'riK^ 'n'BinP o'^io Dncni ni3T mpisi 
"in n'33 ijie^ '^no: noo ija b^^E« pw ijjj 'nvna '.ti .iib^ 
Bcn hvTizr' >Q2E' I^ao " nna -mi -cyn* cWi' nii^o ihn'i 
•niiiunii naina 'U3 « itSTn Isnib" 'Q3P i'ri' mipon " ram 

10 D'n3ir 'i>na: hod 'ttm Vai {njefa) d'djjd nB^t? ■'■b D'obd niijis 
IwiE" liiD Ei3i p Djiar npif iPN mm ■•S'jj)!' niinvi cnsi 
b « mins 3in33 anruja o'Ijeti' 'pk 'nai-n 'jni n3i !>[( n'33 
(mrni ini) pnn '33 a>:ns'? nnu3i nneTroi o'liaas iwiE" 
"3a nn D'niron 'i!> '33^ nmsn na boi (D'3iDni n'3Nni) pun 

15 -^naiini) n3D!'Ki'i dw!' "yjb '£"^11? it^jmi '^p ibtjdi D^ijcn^a '' 

' P. T3 bsTilJ; all MSS. have i'N'33 almost everywhere. 
" P. iwn33. = P. everywhere iDKi'D!)B'. ' So all ; Pr. Tm'?^ IN. 
* Pr. adds twnB" nNBHSD. ' P. nii'iini'i. ' M. 'er«. 



ogle 



CH. Sn. HISTOBT OF TOBTT. 16 

Mt^D onR '13K »n n^nnaev Ni" n*ii hdni 'un!) an : n'nn n 

niisKi -na dji 3b rrsvha rhfn srht T^ tbki itrhtt -pai 
nW« K^nin sinn NorDi ; mmiu ^rjno r^'on pn 'dw rrmis 5 
ntDi iTTiruM mE> p pan n^ am rr-o rraioS '3m(> itnbK 



sn-nro i)y nnpDi nna nraidt" unpi 'aia jnonx roi' nna 
nTiBi *a'Dn ay iw hs vnu'n i>'ca nn na nb idki Nni>(0 
on-OK Ti' 'i3iy ^3 Hrhs to." p pai lor iia wipiv tw 10 
am i)if prw jai '" Tpz-a am k^btwi KnjJTs i^a iu«h 
Ki> nTiii's 'ivi ph KTi'ai' 'm na apjp pi Knjnv nam itbiid 
am MniiK nriiimt pai ^a^en^ [(nfnx[i] tniWD affoi" Ki>s{ ini 
Tajin DM nwi 'mrw ibtbm [3^ rntm ^wn no ^a n*^ 
Kniivts "Vffff h Jinn* Tpw ;iirm» yat noa lana' |ih'n3wa 15 
ai ip^a nna .Taws rmajji rcojih paamo rrn' anpoi* triiBn 
nriijwi 'Um kriisd Q«pn ^ n'aioi' xni* ina n'nm inai 
:*n' naij) ^aa wia-a 3nn 'jd 
'310 nisTw i)jf nnpyom nipnxn na Sna noa unoi xn 
I'jnv VHP 'bVi .iiipn 1^ oW no ntna rnrnnm vnsm nirix ao 
Qfnaita .ona y-vm vn ']J? nmBTram npnxn na aSjm nian 
pw wnn pKa pny jnn Jia pnya Mn ipiro li" im lia 
ana apira .nptA oJ? ijni ^DKn^n nca npix k!»k nmt 
ffj uiETiK iipy '^ jnn imt bs\ 
* ^'n waio nisTna on ♦ 
'■ MSi p-iD. 

L,_, z.d:,C00gIC 



- 15 CHALDBB TEXT. CHS. XI, IH. 

KV^ 'aJTjfD' Hrfm "*imo nririMt nmn !>Kijn toi rrmiie 
:p3"n IM' ^3 pan' 

fTaioi' ^wn TDK nu>3 b^p n xnip onps ly rrmo bwi 
DV KTVU inron brn pjsi TUk n» npae* pa'K irr hk 'Hk 
5 't'wnp prrnn iIjini ktiu ntoBi* ^n nto luto i^j't tra-a 
n'n' njn nai ma n* k^sdd urnut nsnea wn' rPD« irocw 
13'nKT MniiK "pa mDW fi'i' npm no'Dii rrnimpi) nom 
mmK no na piai d!'j6 ifiK ^misb wy&n k'p lutn Db\!>2 
•jatt'? T\H i"i *n!> niMtt k'3d ninni ttnaiu ^"3 nb nm 'n'ob 

10 131 ITDJI iiMDll .T31C3 ^K) ITUUK 'n'TlT Itf NDfl lOCKp WW 

pmm ^nb an '-a n>^ tdw 'sd nn nna win onu '3id jroE- 
3D n'3iDi» ^NBT rpi> idm oni^ ^oi" ssh^y ttb wkt ii> 
nm Ki>riK'p Ta'TWii n' n.-6k "dki irya 'ie*! tuin wno 
-iDKi Kniw n' '31D T131 KnisN iTDjf T3jn n3n mon i^ '3lo 

15 nx K^^.■ui» Mipno 'U'pBsn 'ro rrnu'ts jao kH srhv Ti3 
n3jn sjraoi M'ota urbtt n'in pts "ok inu nh 'ddi 'no wn 
[»:i Kn'3 vitn injn b isn!' n'sio "sine'Ki nninawi Tiaus 
nttrn is nm pnoji iJNtni .Tnb nit^p^ ma n'3it: ou 'sm 
mn KnnM p i(» »ii>K jn' -lom t-oi n'n'3i' niijiNi rhs nn 

'" ;iDn iDK 'rjn yjn pD'tpp ^33 

iDK Knw 1113 : rrii biw iwn prrop {>]) ni" tofJ? i^ 131 
■njn nnjK n-h tn'Ji wiriK miv inpi Kpie6 p« rraitj!) '3ia 
Efiai n^ fTaio peui :Kin irippi p'<rra -o] di-ik rriis ^'dij 

» Omiaaion ) = MS. rfi'. ■ MS. pTl. 



CH. X. eiSTOET OP TOBIT. 14 

'?rob h-y fm nea rro -w 2'pn 'aio Kon kov ^mi 
rraiDi n'japin 'm* icit? nsi "nnts^ pov nroi kbd3 sba^ 
«h {»Kaa n'D in |on n'soau Koi>n n'cwa iok an Ki> nna 
na 12K n-h moK rrnns rum nnspriKi' ^m i«d3 n'i' ut 
rro W 'anoln ibdo^ 'ii?i nnNne wn jn bji r'na rriPDi n'iii 5 
no^ r^iJ nina wnfm jnK!> iipc!) irrniiEn nn '^ 11 mow 
TQ 'n' ci>rann kJ" 'pnr ni> tbk mn '3idi iroi* n'npae' 
'ETDJn H^ wn itrno fTOB bitn trast rfh mn snio ra o^a 
na.^s 'arcnan nS pwp rr!* nitDM nim n^ipa "n" dmn tdu 
(tiji n'2 Ti" mm "itik «'i"i'3i RD^a wmiK nEnD!> npM mm 10 
•1D31M ityi'E' Tn jna^ ru nh ifi"i'3 snjnn inij's mo nvso 

P3D K^ ROW MN DllN Nini'B' i'Wjni' n'3ia "(DN KflBin 'Dl' 

:«|in boajmiA w^a* vht 'n' ni^ tj^d idd3 piai 'm 'trd^ 
!m3jn b yisi6 ntninS' ijbw eiin 'dsiitik bwin mi) tdk 
me' aiTi iwijn op [33 NMi' an^oi' len '^ 3n rraio mi- 3'nt< 15 
rvabi inini tN» r^i pom pay moaa mji>Di m'la'? mma 
prri" now p3'3T3i-Dpe'n3i mhpa ^^n' nij^ ami PiDsn pKo\ 
ei^ii niD^K ni* IS p2 pa3o '^ 'imi NisiiE' pa^iif ie« Kni« 
Tniorn Tiom it-ip'a tfitn mma rrwi- idw iini> p^3i ppi!> 
wiai snm wiao wi-ica im jmwi oh?^ i"r t^^P rfi'iini ao 
NiKn Nii^ riM 'nw n3 iT3it3i' niDM fuiyi j nnbiPi nii prai 
■TIE' ttm Ti-a mr id 'lonp ro'B^ P^ 'jj'tmi obca iriar 
rriCT lo* n:k abv2 b<\ n»n ^w iia nn* '■wn k^ tt3 'ma 
:ji3nnhpi prh npir^i jia^n -o* ^"3 iD'mK rbv mh^k inns 
r^i .TaK^D niipi nitiki worn Kf^t* "pai 'in msio ^rm ^5 



13 CHAIDEI; TEXT. CE. IX. 

nnoN nny nrhw) :p>)-i' sb ersi rranapji t6 om D«p wn 
no ona iini* niDNi npBii pnrnn I'asi? Km n;ni ionT66 
(onw KTstn twiiN '« nK yn '?vttsn idni jsw D"p diik ndIis 
IT IV !>3i Ti'Bn TM13' W3^i KiP^P TTuiai 'Dm 'no ni* 

5 itnnn w^ nan* ditk Tip' bip toi dW^ inv tsk^w 
unon am* xniiK nw T-13 I'am pin no3 t6i irm'o nis'ioa. 
'nriM inw : □i'v^ |vi"na mim tnom kdIw ^lii an jvmn b^ 
rpnnnA 'iDKi OT -Q 6ta e"j-i' ^6 ijj Kiap n' woa D^b -lotn 
Tiwt rmsn r63» lOTD *a'Di KTuA *t3im^ '3D ani) 'j^riK 

10 Tjj W3 p p»ri M^ rraioi* toki sp mam an pioo'^K nairai> 

niD3 nai pia 'Koa's nuiia a^ni sru'jji 'n"o 'inni r^i' "id3.tk 

Kattii 1^ KTiN tUNi Tp* lai 'i) Nnn nn nina aari 'nn:to mik 

{D^ 19 so'ti'? 'nnaK n:^ln 

M30 TDj -lai 'TO n'-fts n*^ -ibw ^dt^ rraiD ttnp pa 
15 ntrmo rvh am iwaa idd E"5ir^ irTi piw I'nni pap nya^tt 
pni> irDi" ta'ry t6 tum ijiao 'n^a^ nri' ran MDoa t^ jnn 
'3D xan par td3ik tv rrrra p piM sin iwjn d'^ i-na 

M35^' [61 Satn KE«3 »lTtK in KDV K3Ty 13JP DW OTDl* 

n^v nsa-iw pki3 pn op Iwei iw :^ijn D"p ultsalr 
»o rraiDT reb im mjiro fi»^ an*! hon waa mai B'Tin nip^ 
iTTiDirD TTi iT7 fTDT mn TP3ia\ TSijn na ■np aD3 'am "o 
nmo nat?Ki Nni«ai> Knto sriro i^ Moa tj» p Wai bdc "a 
.TaTai wntnn nis'jDD 'mS? naai m5 pprt kiwid iip aw 
Tnai two (tnpn Tap crEm au "cn -pa? iroen Nniw tski 
H : KTn sroD snns; fottbi Tiash i^ ann 'anp 'aitn rwibt 



mSTOET or TOBIT. 



iDK v\m'? m-a^ nn' xm n'Tra rrw' rr ^tojn •am : iro^ 
Stijn vr\p\ '.yavh rav t3Ti mmi wnw wSts rm* I'D irii 
mam rrn-ai' woina 'nii>j stod'p ^fv»3 nwi'K^ n'nns nnj)^ 
nnyii Iwin iiMt : inpi •hsnt n"^ "O' lonni unaina "arm p 5 
nEi^i p majn ima ^rw toapo n'3 jpith 'ypn« nrmjit 
(TOBH KPiitt Toy "rajp 'n-a moto naai nma mpi> ruijf 

:n3in I'n'ja 

n 

mw ffaiD pnt lijjn nmjn iciitk (oprisii id^Ije* ia nim lo 
nnnD bs in wun la'i' 3'o:i i'Kin i^id iTaio Tni n'nriM* 
Kjnn iB«D3 Pin sm i«3p '^^oe«l mi? no'!): ninn nopi 
tan nnw wtitk p ^bji j pnSj mow fnop Sikdii onsot 
in']i iDip 'nrw mc^ -low sDiy |o rraiD Dpi pfTnn !^T3 
mp n'nio 'iw mnia'Di moTi kjVv TTon untw Dip wwnn is 
1313T3' D^^ pi? "pai i»6nB^ n'ni« '" hn ina tdw kh^ 
nin n* [i]dd n'!> nani dtk snna nK Tivna ijai «'»» 
'nvnniia tmt inn:fc ppn «^ matt) ttvyn 'n ^"3 ivi3t:i n'nnn 
«nur ^3 s^ DnN mn' nx uniw jyai n'i'api' tdd rvb Tajnt 
■pDR tui" ani w^iB oin MTiniK nalria fn^n (n 'nntt n'aoj ao 
mom mE> na^nm r™ T^ '"^ *^i °^ ''ifi T* KTannnii 
TDKi iwun Dp tfW nuiwoa mm mn K'^i'3 nniii' hm tptt 
mnspj loijo n*D dk pnb idki mi"5'3 tcup siDnii 'nn3ji> 
rrnnjK nnp!) tnpi tmcfn tab »n< t6) jn" ttb i?3'ni «'Wa 
dk nnm nra sr»an KiriTK^ pnoK p mn ■••na rb idki as 



CHALDEB TEST. 



Winn 3Dm TipBT T^n Knipan -csi m n'!' hHsn rfh idk 
nyaom mjn* ktp jd iimn kS 'ao i^ap 13m iiatn wryntD 
lopw wun ta'ii a'o no» M3iTi:ta Vn lai inj'iA I'nn tpS^ 
'aim nai ai'ui' ain' »h pnv nw mio kt!?i npiai> ninn rprD 
s fpEitn Kni)N tnp p pom ijiai ii)vi kdijj p loip nnii' isjPD^ 
pa mis I'Sni nmi' Vn [aai rhidn n!? jnn .Tnu'D p^Sf 
|o nrinsn nui Koi-jn novo N'mo nin i^ dtik S'mn (6 
: n^aisa min ttn&m nbs t'ii^fi (pi^ rraio jroc na : kte' 



ii"((t?i n'n'3 y-in -iod rrn* inacw PMiaitu hansn n'aa ^sn 
10 njijii' ^Nijn -iDK sn'aii ii>jn ttr^ih ahvz iSsf jini) -idk n'o^pa 
pD nnu iin(i n^KP 'ntt '3im snioii' K'i'Q pn 'in noa rpnnK 
jinin'r! jin^ moK "hnsn Koa'etc nu'jai Nn'ae* p n!j la'nn jint* 
Kin Kax nits rraia tck h'Sj thm aivt t\'? non S3in« '3id 
ina !>Kijn ids : laai n'!) p'Pii rrS* (i'B31 rrnimpi' iwijn Dm 
15 niijintn bs ttiuri ^ib wn ktt mi'Bii crpi 'tot "(a nui 'aio 
"ninn -la n'aiD^" Ijwsn i^'bji [k'sd Nniivoi wiiiar Tap 'toi naa 
i'Nijn 033 : TuSi U3 n'ma iTibi rrnnjn njnjn mwx (ijf »aai 
n^aia idk i^att Ki> ijj men i^asi itc pni' u'priNi nn n-ia'T 
i>'i'D :uu't6 'Sj n:':ni r^rna me* {>)? Wm By '?'':n bixsrh 
ao 30 wjn' na n'aioi* i'Nijn avw iT3id *mnii iwjn op iwei 
■oa Nunp 1^ KnDK ma pin -lui' nn' [nuTo li) w [ran 
haK jya rmiii liijf 16 iv inta iir6ai paj nyye'? w n'sr? 
nn' )j3 3D htijn iom ! 'i" nrwrn is b^yn ttb n'aio iok ^nen 
NnniR na^na uuKi" i? nxrv jyai inrw wm wnns nx onx 



j.vCoogIc 



CH. TI. mSTOET OP TOBIT. 10 

»m)i6 piffl 1DT3 rpnn '13 rT^ D3 nn2 rf^mb '3id Kip : ah^^ 
paos n>3i6o rhv^ thf^ prb parr lar tpotpi nrhK iriK o» 
rr^ noNi jtdk^ ,ii3si' [n]'3io pff] : aW? paa'ni pamiK niri 
«!) WD i^oD 'aiDi" m»o ff-OK naai fnch ipwi d^ib^ ^'t 
inp*i piB' Kim Ki!> Kin WW la ann ifi« nijETsS) (wSm 5 
□i^ea I'imn sit '3id rh idm »niw ttsDnB ndd3 k^3 fooip 
jttnn irjn rrmw niw frey ^' 3D i«hiy\ yav abvsi S"p 
j'33afe •<sxn rh&i 3inn wiv 



ion in3i Knra pa'n lira ij mm rroy ittasii ip^b ii?K 
i>3Ki mna |d nn ju pea 1^1 ^ipii tawiA mru^ n^sio am 10 
rcj'psefn H'y\ wu Trw h^tn rf^ ion K^iiti mm vfym ttari? 
3D1 jf'so3 W13 sa ijRBi rrb lOM ttntP3'^ n^pBKi nju n* wni 
umii irrv rm rr3 nwi tnaj en? n":n: mBpsi' 3B xin rfy'p 
tnvn )in3 n'tn m? rrans rapona!) unnBi rrao ppijr'i wie^a 
(onwi iiaw HEW kmi wnoi k3'!> 3D3i noiD p n3jf :pDn'i 15 
'TO n'31D!> iiKBl TOW D*3n3JK3 VlKl HO iji liwi Kinwa pat? 
ntK?i irsrh to\-faw mn nn-o win 3B 133 Nim ^n'n iwm dji 
o'm mm Km^i' rprm torn iruK!> ii> nram m^ iffni mj? 
B"ain p 3in3 i3i k^dp n^irTn wdb Knn'n twii k3id n^ 
l5» nn' in'i tdib ^Kijn 3id' «^ dtin ton^i wiein T3p ao 
n3'n'nN vrn rvstxf b^srf? Tr-y\o ion •.•ravh wdb nr^n 
Tn ttJpD '(OBBWt niiDBn nnwi" i^y vh 15 iniai jna^ njoiyi* 
Mm wn^r n'neo 'M^itsp' ko^ ktip p ^m t(M( jwi pnn' b^ap 
: pnniB3 pn3pD^ Krra Kin pin -a pn^ n'ii ^ike^ tuira [kdki] 



J:,C00gIC 



9 OEALDia TBXT. CH. V. 

nn iw-iE" >nD rwriK nn jm rfW wn '^q loiAm rrosn 

ij 'D'snajto ym wins iiKaj ^dd srcPiK boin nnai rrmiN 
rntDK rpaiD rr^ 6k tmrva cinMo initia n'ua «'ni mo 
5 ttmiK -att i? inw 'tw inm rm wn mk!) insi inn's -h 
nvurK vratA ^m maiD '?m frem iv kh'3b ws rpS> &* 
rrnD m'si n't inp i«i uio rrt qj «y inn wrwo nn la 
into iTi" inpi fvaiD pBj TOB irfch wn jcno ok kw wsaE' 
jn»K neb 'i)y D^B» n'w '3ia iok liiy a^ fvt idki 'ainii iwai 

10 K13)1 imp K3K fS'a tp (ODBH N^ina KKn tti" R3W Kl 1)3 '!> 

1311 r»at6 Knh* ^a* ^m tdk Mirra a'aw wki kwi i6 
nK not iHD^ 'ax na .t3id 'aia n^ tdk :nK KTon "Oj ddk 
NW it.reh& vn^i M^a* .t^" ton "pit*, I^'Ji <tdb 'P»i' Va* 
p'KD *!> *in 'aio 1DK ;win' wiim sTsinm w^e wcam 

15 1P3 «w rvi" DK iwn now na i^n dki Krnp owi m Koatf 
K^ fiK 'aits n'i> ^ 713 Qj) im wm Kiai B^ai i^j irjia 
TDK nK KTi'rii fTtxcn yx' rf soCTpa jmst wan ,'^ Diinn 
'31D itMO inKD n3T rroiitn nn'aD bvan -ia mw km .??!» 
Kn'jni jn'cii wjot ^ 'tv mn «!> 'ntt Ti'n Knri>cai cppna 

so 'a I'-m inyi htam n'oan ww mn iqb wi'jnTD 'rw Km ii>n 
iiKiB^ NinK3 loa'n' na otim'b tsji fpto jivn Kan rro^Kn 
Knat3 Kmnro wrw ijmn wor3 r^K mv tfh\ pn vsy jniDi 
•ns!? mc i^ia'Di kdt Ssa Kp'jfcits "pM* li" idki oWa bv rut 
aui'si Tia Cffl inK wxn i)mn kI) h<B-i wv itsk bs 'Bdk »|im 

' MS. Qi. ' fl miimnnn . 



CH. V. mSTOBT OF TOBIT. / 

/ 

ynvss TCT '^ jnn Tiw bsi na apjra Kvin pia pns* hi . 
wim i? 301 itnj S3D wium bci pscwi nss ioo na :i(j 

h^ -vyi 1.T No^ KwnnaK 3pjn prw omasi ra wn ^tasip 
vom irrTrm tpaaa la'-unw pninm Njnm 1^3 u'ca fSt 5 
at na* tmaaai icjaa la^ mp nS inx it am na piai ;NinK 
tcenjE' tana onu i^ayn k^i 'nini> ib 'jkdti "n^W i'ai' lai* 
uhtT' f3rh)B\ lov Ki'JK ni3« n'an tA ''« Qnp pmo imi n'K 
ncT)' «!»! pNi^Bisiii an -je^inDDi i^JEob an icni'D ttrhn i? 
naD KD^ioS' jropi i^Kar lap i>jf tipn Tiom lorb na :T]'jn 10 
li>D v^ysh it'? oriK nnirmn ieo' Kim inbtt '?&& \vs i>a3 
ID na li^DBTiD 'an Siai 0*^0 'an i>3 ditn xniiK j<n'?» ao 
IE*!! 'BDa poj ijniN 13 jjoi nj'jfo |iri» k!)! 'Tipfli 1:10 not* 
ni' rfTf h'? wns noi wi mpa iwajT mu n'lpMn paa 
iTD'j inn nuiMi win ^130 itm icm !>mn '" mp piai :'niD 15 
:a-i Tnw i? ]m 
n 
3D'D^ ina'K pa* !)aK TayK ympsn b 'nasi' nuio n;r 
K3D'D ntJi rvh D'an ni) wsi 'i> can «^ ttim ^nxt ktd ttaoa 
kIj 'iDij '3i)>3n KmiNi nbd3 t]" "h ]m -h powi tt''? 3.t« 
'^ 3,1' n'sjno «3D'D li) p na n'aioi" -icto 'aio a'nx : wyr so 
Kor jDi n*T3 n'3'rnpDi nooa ^n''lB^ noa n^i* n'an' 'ajnoi 
inn ID pviD -Qj PDtPB na jji3i ! pv ptPif in WDV njf (onn 
pB3i :ndd3 n' 3D1 o"p Hitn -ly i-a i''! rruK »■•'? an'Ji itau 
[(^ D'ttp Raxiw i)KEn rr ruBwi n'Di) iffi i3J ts^atDi' n'SiD 

> Transposition and ouiiaBian. 
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7 CHALDBB TEXT. CH. IV. 

'D-io mp pm-im ttm'rt n!>jf wnn sova :eiin ntidti pdtk 
'310 n* prmn hkok^ twoi kdk^ niw n3-i NnVtn mp 
'310 -u n'sio!) in'oij i)(tijn n3 mtf n'l 'uiro K^i'n rofrtyvh 
n« »3iB 're* lai' :ni« mn K3i>D 'ktdtk rwnjiKS va'v'? 
5 na KmMO sn'^vo nnro !«ojn na men nwni> an rrni^ 

T 
ern nipa jjiojn kt3 TpB^n NBOa n' 'aio nan wiwa na 
■na n' np^it riDD»i> 'pm ti' ivW nn rry^ -axn nm Njma 
ma n^aiD [npi inityn k!> iff Kteai ttpoy nh imto rraio 

lo nrpaETi b6i id'm n' ip^ ip^ 'n* "ap nim« la -na .1^ idki 
-iiyD iiy aiDTi kS snyijia rpm ^a ni» Tajn sn^n *di' ^a 
nn irap2 'oy nn' "lap kii'd nai ''i?s np'jmK noa laTK snmD 
»"mpDn hv "lasm k^i 'ditd^ 'axn vht i>mn ipi!w '" tdi* i>ai 
BiEp Taw BK aott tpon -aa dp inn sS 101* i»3 unpTY Tap 

IS (ffipTV Ta» iDajD na : J^Ta^D itnpix nasi bi T(>n i>33 li" ao 
njf na .iwa .Tnrac nay nb txrhm Ten -oi p 'Dann tttn 
tnnijf 13'D pmno DW Tan snpnx lanoij irz ttb3P n'm 
Dva rwpn an 'pnem wipix Tajm d» real napni wipnx T3v 
'Mipn nrmb mth pavn 161 nuid p itapro ifn ditk unnn 

30 "inariE^K n^ nmnait nVn nina D"pn' nV Tajn [nd iiai wiao 
lE-K iiroi' I'nitT '3 EHBo Kana wux amaio wipro pn^K 
na prwa dectsi npTx nipyi) iii nmt in^a nw I'aa nn nw 

' Chapter iv in the Hebrew translation. * Omiaaion. 

' For pnfiVl=vir(i^ic7, ' OmiBsion. * US. inanc'W. 
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CH. ni. HlffTOEY OP TOBIT. 6 

ntaS K'at?!' NJn- Trnxft Tnpeo wnjisi ityip wan wanam 
lom KnijK ijDi (irrra hhv Hrcbivn n'dop fe^ 'jnc^i tahph 

T2y tOlD "nDW DID 'KniTO 'DJf ^1030 K^ CIBT "P^l PE^M 

KroT iruaDoa «nD 'niD '!» ao oni* 'kt p 'cbj i^api *ds? 5 
bsvn na me* »nn Korai ; -nv w^p jiccw Ki"! pi's tmorui 
i>iBD wia^ »niD*n nvoe> ncn NjPNa Kruno ff-^naKa mm 
KjnK ^a mwta cj'n rhu bs vhi Viyt6 paw njiat?^ n3%Tntn 
^a mwa ni)ji pV wi) iji iinn* ^op 'Ten nai'D 'sTDtPn arw 
Sod t^i '*^313 h' n^opn k'h njK nnoK n'i) miw ktw i<» 
pnn' npi)D niKi i^ b^y xb tinao nm pay nvseh na'n'nin 
nru nh lU'N wen nca ruK hitym *Kib nbopi inau ijnai 
p!''N K'^o nil? nj»p 13 mm :Qi^ uma sin ma «!> 730 
fiD-is aiixD^ nasi Kmann wri^v^ np'!>Di naai 'sd n^nx 
ai^mb as ''b rfb p inoD 'h-meh tuina umatn sna'c unnnin »5 
Kn^n : rim ktid'h jraps xin kpi^jk mp hk^ "h ao Dia 'dtj 
cnlw '" m -pa n"*iM4 pai tehu aip iSrfa sm* nono »nn 
naw 5»a ibiaia' s^oby bxi ensoT itnp de* -pai luam wom 
iniii> 'NW 'KDK nt)n« -pip '" IDD^ po^i '^W?) ihyb it 
'* imp '^ my ^mo'n jnspK niji "nci^ a'nsT imt j^^^n 10 
KMn Kop ni *'KDP n* n'a'KD fh\ "qj nasiD Siao njn teart 
sAi iTTUDnK m^^ "o nh Tth'i aash kjn nrnm ,T«anui jnia 
nm 1^31) njoE" 'i-ja wtd '^m n^!* 'iniw n mi* n'K a'"9 
K^ *Ni>» Din m' hDpT;i> TDip ao n'i' DW "n eiwi 'S> n'K 
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5 CHdXOEE laXT, CHS. n, III, 

maio i*)!*! ni'^ ^V 1^ rrr^ f^i"! (odj; b'oi' khVi N'^m 
UDC nai 'nniti' im Kmira son ^ap in ki3j rupw 
s toim |D m^^ ijtw !)»{ t6^ kiuid jd op p 'am 
ani nnapoS' {"'an wpoe* hiro is (tn^a -rna n'bjao ttn-ifn 
(ua o^pri'm 11 idw winai k/th^ n'oni* iow rrn^aii 
KPOfv hv nai :inn!> xan rraa itaai b^vh Da':n ^naam 
fWD: p i)'m n rpi' inow viihi pna 'mnpi mapi 'mt 

10 b aaen ktto p '?20 sb Kwn iri"i)ai ttcms nap tom 
(Aniaa wijjf fo^p inon m' k^i r!'^ 'meto t^nu ibd rro^jr 
i»TK mn "lEKi iflv ijai n'3*m nij^n mm 'nia^ji !>» jvinKwo i'EDi 
'onff'tn ij? 'u^n tm'n yott nIw 'on'K win im; nK0t6 •tP'os^ 
-ip*pm rr-!)!! fa'xp iin vnanpi »mnK iiai pip pitt itod mm 

15 wiTay maji mn n'nriK njn r^^D I'W'^ Jfi'O' DnsD mn 
PW urn voff mm rruK pja nn tnj if^ lami wT"3iin vr>vi'? 
mn* niriK sin a'j] hd'^i pn sna t^ pD rin» ijKM nn-aa 
wiyja JD ^rcb n'O' naji wia'j: p bya'? Kh ica nH nnDi' 
moy »WM Kni"Di> 'aio i^sn sh mnV'ap »ki' lais -iwa ma 

»o ijV iniian law |r rrh n-axn n'nnjK run ruv .«n3 ^k 

a 

*pai .-WM npjia ns^ mm loai 'jd j^nn 'aits jmp na 
DW91 u'D inmiN !>ai nn-iiai iiaw 1)31 tai ttrhtt tik 'nai idk 

' MS. K«lD«S^ * MS. pai. 
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CH. I. HISTOEy OF TOBIT. 4 

rasDo v,n 'nunpi *ninK b:i\ wiai smp rra*33 an* uio 'anPK 
)D i>'m mm ijsit n^ torn (pdob 'w jo txorh r^aw jirra®) 
mom (wn snijx rrl> arr m hjn :rrni' fea n'tr D*mi ttrbn 
Tr<b mm to i>3 bs mi nw 'am iintti sJpd -voimbv vyi 
•najn 'mm !>iajT ctu TpMt tufft [fnnai :n'nra nv iy 5 
n'D *3io 'DV31 leion P33 -iE»D pjT nip3 ^DT KjnM msnp 
(TOi* piriai 'mnnn rria annio i?a\ imm na^io ixwd^b' 
smiK najf iposT nm Kirtt<i' S^ci" 'aio i»a' Ki>i sn^TaJK wjd 
nay anruo 'm'ai ibttan tans rrDoa aoj sh unlrra (noo 
j'Kij'o-iff E^ahii I'Dfii paa pn mm K'aW' is'jd jior 'aiD lo 
mn ^nim [(mw*a in t6^op nn nin nai yo tnon Wa mm 
n-i ^ipna nu'j^ iro mimo tew nimaa anruD an lai tn-i" Tap- 
pnnii'aj mm 'jd pruo ^pi mriNT Kinxai trca^t?- -icj) i)y 
op] rthv mo »» p^ ""^lo won Ta I'ap niin wniNa )*Tn 
mn wtDn ; rwo rJon Tap pai pnn' -npi prr-ao aai toWa 15 
"hsta mn 'pi« li'twi pnn' nan* t^t trVop nni anrao yan 
jBDC 13 n'i'BpDi" mil: TpB prw lap *aiDT mi^i' mnip 
wan mopD tobw mra n' !>hp^i> euin: TpBi pijn op ^lu 
]mti N3ina maiiiop 'mn istrt?! "jiTTnitn np per jtitw\ 
jnman m^o "mi n'mnn nna pmoK i?a\ mp jruA lamr's »<» 
TBTin wnK iiaa tr^t?! n^in {la h) wai 'mnN hteon -a ip^pah 
mrJ? mramo mro wm N3iwi» '310 bs paa ri« ip'pK i>'i'Di 
ran rfb mrw srnn ^rainai n'3»^ rmm ip'pK mm ^ido 
: nna n'aici mrm'R 

' So MS., and also oa j). 9, 1 2S. 
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I. CHALDEE TEXT. 



•:• rraiD rrcyn ■: 



•M i KntriB apiP i«m nanB na-n nan emoa aina Nim 
■iE»v nBT3 arh DK "icjfn ■(e'jj .^i^ uibtn iipj) 'i» inn iew '?2\ 
inETfK "*py 'i" inn iew bi bn apip pi new em ii>cui ni3T3 
ni3U m ni3U 'at »33"o» loa "'p prw ncra ieti li) 

5 nil UIEW 

''5»nB3n (ttsaetD i-wma -a 'aio n'ocn ktoh nna mn xnaiy 
ump 'SB'na a'n* mm -iinNT m^d iswDi'e' »i3M 'ancwT 
133? I103D inan wpn Kn-ii«a 'aio T^n 'idt i>3i K^ijjan '5>nEaT 
mn nai .-nnm KjnNa nuaa Knii>]a rroj? nm n^piii 'mns^ 

lo 1JHD1 tm Kna!>D3 iTiD 'ijnMi KBac ija tune^T NinK3 ip^ 
birw^i ioi« Dyai' najn K'i>wi> |'n3T nm DWi't- pD'cii jinii-ij 
no3 wnjnD *:i:i3 ai'm*!' tw ^ininb mm n^i ^ "'^3 
NnienDKi »{ni33 lonS i"3io mm ntnyr winis tbd3 ainan 
rri* 'tm 'kd im in ^si* 'Nvi>h wjrab iinb arpi tpic^i 

15 hnyt fTD i>33 3'mi ^m mn (PJji ktetioi Nj"3n srwvm 
miai n'n» nan 'maND Kon' it(nE« 'aicj pm nroT trifiDa 
3D3 -(33 mn 131 NOW NmiK3 mnBTTK ifm 'masi moK 
13 ! n'aiD n-Dp Kipi i3 n'i) m'W nan nogn nmnTD Nnn« 
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